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PREFACE. 


THE text of this edition is based on that of 
Bornemann, to whose readings I have generally re- 
turned after comparing them carefully with those of 
his successors. I am also much indebted to the 
editions of Breitenbach, Hutchinson, White and 


others. 


The notes will in many cases appear elementary 
to the advanced scholar, but my experience of the 
Local Examinations leads me to think they are not 
on that account unnecessary. Instead of explaining 
a construction at length, as I have usually done, it 
might have been more profitable to the student had 
I been able to refer him to the page in his grammar, 
but, with so many different grammars in use, this 


course was found to be impracticable. 


vi PREFACE. 


Whenever a longer explanation is required than 
my space will admit of, a reference will be given to 
Curtius’ smaller Greek Grammar (edited by Dr Smith) 
—a cheap and compact little work which only needs 
a complete Index to make it everything that could 


be desired. 


To assist the student in testing his knowledge 
of the subject I have added an Index of the principal 


constructions explained in the notes. 


St CATHARINE’S COLLEGE, 
Aug. 30, 1874. 
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CAPUT I. 


1. "Oca pev 8) &v ri} avaBacer éeyéveto péxype THs 
payns, kal boa peta THY payny év Tais orrovéais as Bact- 
Neds Kal of aby Kipw avaBavres” EdAnves éorrelsavro, cat 
dca, TapaBavros tas otrovdas Bacihéws nab Trccadép- 
yous, émoneunOn pos Tovs “EAAnvas éraxoXovbobvros 
tou Ilepody otparevpatos, ev T@ mpdabev Ady Sedy- 
Awrat, 2: "Eset &é adixovro &Oa 6 pév Thypns qora- 
pos Travtratracww atropos jv Sia +d Babos Kal. wéyebos, 
aapodos 5é ovK nv, ada ta Kapdovyta Spn amdroua 
Uirép avTov Tov TroTamod éxpéwaro, édoxer Sé Tois orpa- 
tiaras Sta Taév opéwy tropevtéoy eivar. 3. "Hxovov ydp 
TaV adioxopevor Ott, eb SieAOovey Ta Kapdovyta épn, év 
+H Appevia tas mryyas tov Tiypntos morapod, iy pev 
Bovr\wvrat, SsaBynoovrar’ jv Se py BovrAwvrat, repitacr. 
Kal tod Evdpdrov re tas wnyds édéyero ov mpdcw tod 
Téypntos elvar’ *xai éotw ob te crevov®, 4. Thy S& eis 
tovs KapSovyous éuBorry adde wresobvrar, dua wey Aabetv 
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meipwpevot, Gua Se POacat mplv rors Trodemiovs KaTa- 
AaBeiv ta dxpa. 5. ‘Hvixa 8 jv apdl ryv redevtaiav 

4 \ / a A a , a” 
duraxny kal édelrreto THS vUKTOS Saov aKoTaious SvedOetv 
TO qTediov, ThviKadTa. dvacTayTes amo WapayyéAcEews 
Topevopevos adixvovvTat aya TH mépa mWpos Td Opos. 
6. "EvOa 8) Xeipicodos pév yryeiro rod otpatevpartos 
AaBav To aud’ avtdv Kal Tos yupvntas Twavtas’ Fevo- 
dav Sé ovv rois oricbodvrakw omditats elteto ovdéva 
Eyov yupynta’ ovdeis yap- edoxer Klvduvos elvar pun Ts 
dyvw Tropevonéevov ex tod oricOev ériorotto, 7. Kai 

9 \ ‘ % wv 3 , , a 
emi pev TO axpov avaBalwwer Xeipicodos, mpiy tivas 
aisbécOat Tav Trodcuiwy erecta Sé vdnyeiro’ édetzreto 
Sé del TO UmepRaddov Tod oTparevpaTos Els Tas Kamas 
Tas év TOS ayKeoi TE Kal puyois TwV opéwn. 

8. “Eva 8 of pev Kapdodyo8 éxdutrovres Tas oixias, 
éyovres Kal yuvaixas xai waidas, épevyav él ta Spy’ 
ra 5¢ érernéea ToAXG Hv AapBavew' joayv Sé cal yar- 
KOMLATL TapTOAAOLS KaTETKEVATMEVvAal At OiKial, ov ovdey 
Epepov of “EAAnves’ ovdé Tovs avOparrous ediwxoy, v7r0- 

J ” 3 s € le) 4 9 
hedSopuevot, el arws eOeAnacrav of Kapdot-yos Sdiiévar av- 
rovs ws Sia gidias THS ywpas, ereizrep Bactdet Trorépcoe 
noav. 9. Ta pévros emitndcca, OT@ Tis EmiTvyyavos, 
é\apBavov’ avaykn yap jv. Oi b€ Kapdodyou ove 
KaXovvrwy vIrnKovoy ovTe GAXO TE PirdstKor oOvdev Eroiour. 
10. ’Evret 5é of reXevratos Trav ‘EAAnvwv xaréBatvov ets 
TaS Kwpas amo TOD aKkpov 76n oKoTatot, (dia yap Td 

\ 9 ‘ eQgr oe A ¢ Ss e 9 4 9 “” 
arevny elvat THY Gdov OAMY THY HuUEpav 7 avaBacis avTois 
éyévero Kal nataBacis) tore bn ovAdEyévTes Tives TOY 
Kapdovywrv ois tedcvtatots éréOevto Kal arréxreivay 
Tivas Kal Aas. Kat trokepact KaTétTpwoar, CAlyot TEvEes 
” 7 ? 9 s \ :] vd 2 4 . ¢ 
dvtes’ €& ampocdoxnrou yap avtois émémege TO ‘EXAQ- 
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yixov. 11, Ed pévtoe rore mAelous auveréynoay, éxtvdv- 
YEVOEV AV Stabbapnvar Wovv Tov oTparevpatos. Kai 
n 9 

TavTny ev THY VUKTA aUTwS év Tals KHpaLs NUAICOncaY' 
of 5é Kapdodyo. mupa modda Exatov Kikrm él tov 
9 A \ v > ’ 2 
OpewV, KAaL TUVEWPwV ANANKOUS. 

12.“Apa &é 7H nyépa cuvenBodor tots orparnyois 

a ae ’ z) a e / 
kal Noyayois trav “EXAnvwy EdSoke tTav te vrroluyiwy Ta 
avaykata ‘kai ra Suvarotata tropevecOar Eyovtas KaTaXi- 
, \ ew ,e« 9 4 ? U 3 , 
WovTas TA AANA, Kal OTrOTA HY vEewoTl alyuadwTa avdpa- 
9 nan a t 9 a , A 
mooa év TH oTpaTia, TavrTa adeivar. 13. Zyoralay yap 
, Q ¢ , oY a) 
Errolovv THv Topeiav ToANa bvTa Ta VIrobuyla Kat Ta 
? t . \ VO1  & 39 4 t ” 2? 

aiypwarwta’ Kai TrodXol O€ of él ToUTOLS OYTES ATTOUAYOL 
noav' Surddow re ta émerndera Ser ropiferOar rat 
déper Oar, Tod Tav avOparrav bvtwv. Ackav dé Ttadra 
€xnpueav ovT@ Troteiv. / 

14, ’Ezrel 8€ adpiotnoavtes éropevovto, viroatavres 
év oTEv@ ol otpatnyoi, el TL evpioxotey TOV cipnLévan 
\ 3 , 9 n . eo 3 , \ ¥ s 
#2) adetpévoy, adnpodvto’ ot 8 éreiBovro many el Tis Tb 

” a \ 3 ’ a \ a 9 
ExXeWev olov 4 mados émvOupnoas 7 yuvatKds TaV evTrpE- 
mov. Kal tavrnv pev tiv nuépay oltas éropevOnoar, 
Ta “ev TL wayopevor, Ta Sé Kal avatravopevot. 15. Eis 
dé TH VaTEpatay yetmov yiyvetas ToAUs, avaryxaiov 5 Hv 
mopeverOar’ ov yap nv ixava ta émitndeca. Kal nyetto 
fev Xetpicogos, wmucOoduranes 6é Hevopav. 16. Kat 
A a Ww A 
Ob ToAgwLoL toYUpas érreTiOevTO, Kai, OTEVaY OVTOV TMV 
4 
Napiwv, éyyvs mpoctovres érd£evoy Kal éoghevOovwr’ Wate 
9 , € of 9 é , 9 , 
vayxatovto of “EAAnves eriduwxovtes Kal Tadtv avaya- 
A 4 FS . A lA € 
Covres ayo tropeverbar' Kat Oapwa trapyyyeAdev o 
= A e v4 e e ? 9 aA 3 , 
Elevodav viropeverv, OTe OL TOA ULLOL LaYUPWS ETTLKEOLYTO. 
17. "Evradéa 6 Xeupioohos adroTe wey OTE Trapeyyu@ro 
e J, A 9 e tA 3 9 9 4 
vréweve, ToTe be ovy viréuevey, ANN Nye Tayéws ‘Kat 


Io EXPEDITIO CYRI. [18—24 


wapyyyva Erecbar’ wore Sijdov Av Ste mpayua te etn’ 
Q 9 = b A , a .Y) A a 
axon O ovw jv ideiy TapeNOovte TO aitiov THs aTroVdNs® 
4 e 4 e 4 A b] v n 9 , 
@OTE 7 TWopeia Opola guyns eyiyveto Tots omicOopirak 
18. Kat dvraida arobvncxes avip ayabcs Aaxwvixds 
Krcavupos, rokevOeis Sia rs aomidos xal THs oToNados 
? A , \ f ? A \ 3 b) 
€is Tas WAevpas, Kal Bacias ’Apxds Siaprtrepés eis rHv 
keharnv. 19. ‘Eqet 5¢ adixovto éml araduov, evOds 
aoTep elyev 6 Eievohav €\Oav mpos tov Xetpicodoy 
3 A ? Ul (4 9 e 4, > 9 9 c Ul 
TLATO AUTOV, OTL OVY UTEMELVEV, AAN NvayKalovTo dev- 
ef , \ a , , 9 4 
yovres Gua payecOa. Kai viv dvo xarw te xayabd 
avope teOvarny, nal ove avedécOas ovte Oarpas [avra] 
eduvayeda. 20. ’Arroxpiverat [apcs tadta] 6 Xetpi- 
coos’ Bréyrov, edn, eis ta pn, xai ide ws ABata wdvra 
> 2, ’ . oo” € (Or. aA. € a 2 Qe, \ 2 \ , 
€ott’ pia 5é alrn 7. 650s, Nv opas, OpBia’ Kat él tavTy 
avOparrwv épav éLearl aot byXov TocouUTOY, of KaTEtNn- 
ores duAattoves Thy ExBaow. 21. Tair’ eyo éorrevdov 
Kat Sia ToUTO cE avy virépevor, ef Tas Suvaipnv Pbacas 

\ A \ e 2. eo ¢ , A 
mp Katedrnpdar thy vmepBornv’ ot 8 nryepmoves, ors 
Exopuev, ov dacw elvat adrAdAnv oddv. 22. ‘O 5& Bevoday 
reyes” "AAA’ eyo Eyw Svo avdpas. ‘Exel yap npiv mpay- 
para Trapeixoy, évndpevoaper, OTrep nuas Kal avarrvedoat 
érrolnce, Kal amrexteivapéev Twas avtev’ Kal Cavtas mpov- 
OupnOnpev AaBeiv avtod. TovTou Evexa, Straws Hyeuoow 
eiddot THY yopav ypnoaipneba. 

23. Kai evOis ayayovtes tovs avOpdzrous Freyyow 
SiadaBovres, et twa eidetev AAXNV Oddy 7 THY havepav. 
‘O pev ovv Erepos ovx Edn, Kal para TodAdwv hoBov 

’ . 2 BL 29K we vw cia 
mpocayouévey’ eet dé avdev wpeApoy Edeyev, OPWYTOS 
rod érépov xateapayn. 24. ‘°O Sé& rowrds EreFev gre 

@ \ \ ce) 3 4 S , ec 7 A , 
ovros pev Sua tavdra ov dain eidévat, Ott avT@ TUyYaver 
Ouyatnp éxet map avdpi éxdedouevn* avtos 8 e&dy 
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nynoecOas Suvarny Kxat vmotuylots ropeverbas cddv. 
25. "Epwrapevos 8 ef ein te ev avr Suomapirov ywpiov, 
En elvat axpov, 0 ei un Tis TWpoKaTadn otro, advvarov 
EceoOar trapedOeiy. 26. ’Evraiéa Sones cvynadécavras 
NOxayovs Kal TeATAGTAS Kal TMV OTALTOY EyELY TE TA 
WapovTa, Kal epwrav et tis avtav gotw Satis avjp 
ayabcs eOére yevéc Oat, nal vrroordas éBeXovtns tropet- 
ecOat. 27. ‘Thictavra: ray pév omrALTaV "Aptotavupos 
MeOudpiets ’Apkas nat “Ayaoias Yruudddwos ’Apxas, 
dyrurraciatwy S& avrois KadXipayos Iapidotos "Apkas 
kai odros épn eOédew rropeverOas mpocraBav éBedovras 
éx Tavtos Tov oTparevpatos éya yap, édn, ev olda Ore 
Eyrovrat moANol Tav véwy euod nyoupévov. 28. ’Ex 
TovTov épwraciv et tis Kal Tov yupYnTwv Ttakiapyov 
€Oédor cuptropeverOar. “Tohiotaras Aptoréas Xios, os 
TokAayov MoNAoU akios TH OTpaTIa eis TA TOLADTA 
éyévero. 


CAPUT II. 


1. Kal qv péev Seirn 76n, of & éexéXevov avrovs 
9 ’ , 2 \ ¢ ’ ’ 
eudayovras tropevecOar’ Kal rov nyenova Snoavres tra- . 
padidcacw avrois Kal ovvTiGerrat tThv pwév vUKTA, HY 
, \ ¥ , U e A 
AdBwot TO aKpov, TO ywpioy durarrew, dua be r7 
n \ \ \ 
nuépa TH oadtTiyyl onuaivery’ Kal-TovS wey dvw OyTas 
lévat émi rovs xatéyovras thy davepay ExBacw, avtot 
58 * cupBonOncew exBaivovtes* as av Suvwvras Taytota. 
2. Tadta cuviéuevor, ot pev érropevovto, tmAnOos ws 
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Sioxidsou’ Kat Vdwp morv Av €& ovpavot® Eevodav 88 
¥ N b] , e a Q \ A 
éywv tovs omicGodudNaxas nryeiro mpos Thy avepav 
” ef , A CQA A 
éxBacw, dws TavTY TH OS@ of ToAEsLoL Tpocéyoatey TOV 
A Q e , 4 e a ? \ 
vouv Kal ws padtota AaOorey of Tepuovres. 3. "Exel 
? , 
dé joav él yapadpa ot émicbodvAaxes fv eden Sia~ 
Bavras mpos To opOvov éxBaivesy, rnvixaidta éxurivdour 
e U e , e \ 4 A 
ot BapBapot odottpoyous apakalovs Kai peilous Kab 
, / i me. \ \ , , 
éXatrous [AiGous], of Pepouevos mpds Tas wéTpas Traiov= 
A . \ 4 IQN t , 
tes Suecghevdovarvto’ Kai Twavratraci ovdé teAacat olov 
T qv TH eicddp, 4, “Evioe Sé trav Noyayar, ef un TaUTY 
Svvaivro, GAn érretipavTo" Kal tatta érolovy péyps 
s > # 3 ‘ A # 3 : Co = 9 , 
gKoTos éyévero, ‘Ezrei 6€ @ovro adaveis elvat amreovtes, 
J 2 a 2 \ ’ a c, « oe \ \ > 7 
Tore amnvAGov émi to Setrrvoy' éruyyavov Sé Kal ava- 
Ww 9 n e 32 VA e a, 
ptarot évTes avtav ot anicboduraxnaavtes. Oi pévtoe 
moAéptot, PoBovpevoe Snrovott, ovdev Erravoavto 6: SANs 
a Q A \ / a , > 9 
THs vuKTés KuALVSodYTES TOs ALGous’ TexuNpacOar S HY 
TO Wodo. 5. O1 & Eyovtes Tov nyepova, KUKAw ArEpLLOV- 
¢ mp. 5. YOVTES NYE“LOVa, KUKA@ STEpLLOV 
Tes, KatadapBavovor Tors PvrAaxas aud) rip Kabnpé- 
yous’ Kal TOUS ev KaTaKavovTes Tovs bé KaTabim€avTes 
> 3 af ww e A Ww e >] 
avtol évtravO Euevov ws TO axpov Katéyovtes. 6. O18 
> | a 9 A \ = € \ >] a aA ed € 
OU KaTElyoV, GAAG actos Hv UTrép avTav, Tap ov HY 7 
orev) autn odes éf 4 éexdOnvTo ot dvdaxes. “Edodos 
, 2 7 ? a / ® «& 3 a A 
pévrot avtdbev emi Tovs troAepious HY ob emi TH havepa 
660 €xanvto. | 
7. Kai tiv pev viera évrad0a Sinyayov. "Exel & 
nuepa virépaiver, eTropevovto oy ouvrTeTaypéevot ert 
\ Rue: og A. €i% 2 7 ¢3 
TovS TWoAEpious’ Kal yap OpiyAn éyéveTo, Bor Eralov 
éyyus mpoceAOovres. ‘Enret 56 eldov adAAndous, 7 TE 
cadmiyE érep0éyEato Kal adarakavtes ievto él Tovs 
9 , e bf 3 2907 > \ Ld \ 
avO@pwrous’ ot & ovx édéEavto, addNa AeTovTes THY 
ddov gevryovres Gdityou aéOvnoxov' evlwvot yap yoay, 
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8. Oc &e ap Xerploogov, GKOUTAVTES TNS oadaruyyos, 
evOds tevto avw Kata THY pavepay odov’ dAdo, Sé Tap 
otTpaTnyav Kata atpiBels ddots éropevovto % étuyov 
&cacros dyres, kat avaBavtes ds eSvvayTo aviptiov GNAN- 
Nous tois Sépact. 9. Kat odto mparo. cvvéuskay tots 
‘rpoxatadaBovot 7d xeptov. Fevopdy dé, exav TOV 
dria Gop hana TOUS Noes, eropevero qmep ob TOV 
Hyewtva Exyovres* evodwtdtn yap Hv toils broltuylous’ 
Tous O€ nulces drricbev Tov UTroluylwy erate. 10. To- 
pevopevot 8 évruyyavover Aodp virép THS Od00 KaTEAnp- 
pévy vid Tav Todestwy, os 7 amoKoyyat hv avayKn 
9 SuelevyOar amo tay ddd\wv ‘“EAAnvav. Kal avrot 
joey dy érropevOnday Hep of ddrol, Ta Se Vrrolviyia ovK 
nv adAn 7 TavTn exBnvat. 11. “EvOa 67 wapaxedevoa- 
fevol GAANAOLS TpoTRadXrovat pos Tov Ashov dpOlots 
Tos AGxoLS, OV KUKA@, GAXAA KaTaNLTrOVTEs Adodov Fois 
qoneniots, ef Bovrowro devyery. 12. Kal téws pep 
avrovs avaBaivovtas brn édvvavto Exactos oi BapBapos 
érokevov kal &8anrrov, éyyis & ov mpocievto, Add dori 
Nelrovet TO xeoplov. Kal todrov te wapednrvbecay ot 
*EAAnves, kai Erepov dpaow Eumpoebev AcHov xateyop- 
evov’ emt tovtoy avOis éddxe tropeveoOar, 13. "Evvon- 
cas 8 6 Bevodar, yn, ei Eonuov Katadirro: tov jrwKOTA 
odor, Kad mdadrw AaBovtes of trodéucos exlGowrTo Tos 
vrotuytos mapovoly, (ert roAv & nv Ta vroviyia, are 
Sia otevns rns 6500 wopevdpeva,) katadelrret ert Tov 
NoHo Aoyayous Kndreddwpov Kynpicoparros *AOnvaior, 
kat Audixparny "Appidnpwov "ABnvaiov, cal "Apyayopay 
“Apyeiov duyada’ avros 8€ avy tois Aoitrots érropevero 
éri tov Sevtepov odor, kai TO aure TpOmrp Kal Tovrov 
aipodcw. 14.”Ere § avrois tpiros pacts Aowrds - Hy 
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Wo opOratatos 6 virép THS emt Te mrupt KatradnhOelans 
gvAraxns THS vuKTos Ud Tov eOedovTwv. 15. ’Eqe 
éyyvs éyévovto ot" EXAnves, Nelrovaw of BapBapot apua- 
\ ro. of \ “ , 

“ntl tov pactoy' WoTe Oavpacriy macs yevécOat Kat 
e€ 4 b) ‘ U4 

vrwmrevoy Seloavras avtods pun KuKAwbévTes TrodLOp- 
Kowvto, amrodumetv. Oi dpa amo tov adxpov xalopavres 

. , U 2 \ AY bd U 

Ta Omicbev yryvopeva, mavres eri Tods dmiaGopvAaKas 
€ywpouv. : 

16. Kat Revoday pév ovv rots vewratois avéBaivev 
emt Td axpov, Tovs 5é dAXNous éxéXevoev Urrayelv, Saws of 
TedeuTatoe Aoyos TpoculEeav’ Kai mpoedovtas Kara 
THY Odoy év TO O4ar®@ OéoOat Ta OrrAa ele. 17. Kad év 

, a , 9 ’ ’ €? A ’ 
TOTP TO ypovm HAVEY "Apyaropas 6 “Apyetos mrepevryas, 
Kal eyes ws amexoTnoay amo Tod MpwTov ACfov, Kat 
drt teOvaot Kydguoddwpos xai “Apuduxparns, Kat addot, 
boot pon adNopevos KaTa THS TéTpas Mpos Tors omtcGo- 
gvraxas adixovro. 18, Tadra 5é Siampakapevos of 
BdpBapot ijxov ér avrimopov Aohov T@ pacte’ Kal 6 

A VA . 9 a“ > @e f \ Aa 
Elevoday dvedéyero avrois Su’ éppenvéws mrept oovdar, 
Kal rovs vexpovs amyre. 19. Of 58 &pacay amoddcew 
99? AN 4 \ ? f Ce) @e 
ef O py Kale ras Kwpas. Yvvwporcyes tadta 6 
Flevopav. "Ev @ Sé 76 pév adAdo oTpatevpa Trapyet, 
ot 6¢ tavtra SueXéyovto, wavres of €x TovTOU TOU TOTFOV 
ouveppinoav. 20, "Evraidéa totavro [of rrodéutos'] Kat 
éel Wptavro KataPaivey amo Tov pacTod mpos Tos 
GAdous, &vOa ta Orda Exewto, tevto 51) of Trodkutot 
Torr TAHOE nat OopvBo* Kat érel éyévovto eri ris 

A aA aA 9 29 @ =| A , 3 
Kopudns Tov pactov ad od} Eevohav xatéBatvev, éxv- 
AiwSouv wétpas’ Kad évds prev KatéaEay 76 oKédos, Fevo- 
gavra S¢ 6 tracmiotns Exov thy aomida amédtrep, 
21, EvpuaAcyos Sé Aovoteds ’Apxas mpocédpayev avt@ 
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OmhitTns, Kab mpd audoiy mpoSeBAnuévos atreywper, Kat 
ot GAXos Trpds TOS GUYTETAayuEVOUS am7nAOoD. 
22.°Ex Sé rovrod may éuod éyévero ro “EXAnveKer, 
Kal €oxnvnocay avtov éy todXais Kat Kadais oiKiats Kat 
9 ’ , 5 \ > ‘ °° a ? 
émiTndetots Sayptréot’ Kal yap olvos qrodvs Hv, Bote ev 
AakKos Kovatais eityov. 23. Revodav Se xal Xetpi 
coos Sierrpagavto wate NaBovres Tovs vexpovs amrédocav 
Tov nye“ova’ Kal TavTa éroinaay Tots atrofavotcw éx 
tav Suvatav, ooTep vouiferas avdpagw ayabois. 24. TH 
5é vorepaia avev nyeuovos emopevovto’ payopevor § of 
monéptot Kab bmn ein oTEvov ywpiov mpoKaTadapBavor- 
Tes éxwAvoy Tds wapodovs. 25. “Ozore pév ody Tovs 
Mpwrous KwArvotev, Eevohay Sricbev éxBalvov mpds Ta 
bpn Edve Thy atrodpakiy tis wapodou Tos mpwrots, avw- 
Tépw Treipwpevos yiverOas Tav KwMAVOVTaY’ 26. “OrorTe 
Se trois daricOev eriBowrTo, Xetpicogos éexBaivev Kat 
TetpwpuEvos GvwTépw yiyvecOat T@Y KwAVOYT@Y EdVE THY 
9 n , a N > 7 
aTroppatw THs mapodou Tots OricOev. Kai aed ovras 
éBonBouv adrAnros Kal ioyupas aAAnAwY érepéAoVTO. 
° .e or ‘ 2 a a? a ‘ ’ 
27. "Hy dé orore nat avtois trois avaBact ToANG Tpay- 
a“ e Ul s , 
pata wapetyov ot BapBapot radtv KataBaivovow. €da- 
\ ba of 4 a 9 , 

pol yap joav wore Kal éyyvOev evyortes atropevyey” 
ovdey yap elyou GAXNo 4 TOka Kai odevddvas. 28. “Ape- 
orot O¢ Kab Tofétat Hoav' elyoy Se Toka eyyis TpiTnyN, 

‘ U t ry ae 1 A \ 
Ta O¢ To&evpata wrcov } Simnyn’ elrAKoy 5é Tas vevpas 
- OmroTe Tokevotey Tpos TO KaTw TOD TOEoOU THO apioTEepa 
qrobt wpoBaivovtes. Ta Sé tofevpara éxwper Sia tap 
? a \ } \ A ‘a U ay a 5 Py ? a e 
aotidwv cai Sia tTadv Owpaxwv. ‘Eypavto 5é avrois of 
"EdAnves, evel AaBotev, axovriows évayxudA@ytes. "Ep 
TouTots Tois ywpiots ot Kpnres ypnotmorator éyévoyto* 
mpxe 5¢ avrav StparoxAns Kpns, | 
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CAPUT III. 


1. Tavrnv § ad tiv nyépav nirtcOncay ev rats 
K@pais Tals virép Tov aediov Tov mapa tov Kevtpirny 
Trorapov, evpos ws SimdeOpov, os opifer thy ’Appeviav 
Kat Thy Tov Kapdovywr yupav' Kai ot “EdAnves évradba 
dvevavoavto dopevor idovtes mediov’ aretye 5é Ta 
Opéwy 6 trotapos [ws] 8& 4 érrra oradia Tay Kapdovywv. 
2. Tore péev otv nuricOncav para 7déws, Kab Ta é7t- 
rndeva ExovTes Kab moda Tov Tapedndr\vOoTwV rroven 
pvnuovevorvtes. ‘“Emta yap npépas, Scacmep éropev- 
Onoav Sia trav Kapdovywr, rracas payopevos Sierérecay, 
xal éraQov kaka boa ovdé Ta ovprravTa UTE Bacihéws 
kai Ticcagépvous. ‘Os ody amndraypévat tovtrwy ndéws 
éxouinOnoar. | | ume 

8."Aua 88 tH quépa bpaow immets trav wépay Tov 
qotapol éEwihiopévous ws KwAVcovTas StaBaiveww, Te- 
tos 8 él tails dyOais twrapareraypévors dvw tév in- 
qréwy wS KwWAVoOVTaS eci$ THY "Apyeviay éxBaiverv. * 4. 
"Hoav 8 ovror "Opovta wai “Aptovyov, "Appéros xat 
MapSovioe kai XarSaior prcOodopor. *Edéyovto 8é of 
Xardalor érxevPepot re kal ddxpoe evar’ Sra 8 elyov 
yéppa paxpa Kal Aoyyas. 5. Ai 8é dyOas adrar ef’ dv 
mapateraypévor ovtot Roay tpia n TérTapa TrOpa arro 
Tov Trorapyod drelyov" ddd5 5é pia 4 Spwpévn Fv dyovea 
advo, WOTEP KElpoTroinTos’ TavTyn emeipwovro SiaBaivew ot 
“EAAnves. 86. 'Exret S€ ttetpwpévots 76 te Vowp Uirép TOV 
pactay épaivero, Kal tpayvs Hv 6 trotamos peyadots 
Gov Kat oAuaOnpois, Kal od?’ ev tH DdaTt Ta Ora Hv 
Eye’ ef 5€ wun, Nprravev 6 rrorapmos’ eri Te THS KEhadys 
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A. 
Ta OTAa Eb TIS Pépot, yupvot éyiyvovTo pos Ta ToeEU- 
” Pie US , 3 \ 9 a 9 
pata Kal Tarra Bérn AVEYWPNTAV OVY KAL aVTOU €oTpA- 
TOTEsEVTAYTO Tapa TOV TrOTAaMOD. 
"RK A oe b) A A 4 @ , 4 > \ A 
7. "EvOa &€ avrot tiv wpdcbev vixta joav, ért tov 
4 evr A U \ , 
dpovs éwpwv tovs Kapdovyous mroAXovs cuvetdeypévous 
év tois Ordos. ‘EvravOa §2) wodd2 abupla ny ois 
"EAX ¢ An A a a \ Py , ec a 
now, Opaot pév TOU TroTaLoD THY SuaTropiay, Opact 
5é Tovs SiaBalveww KwAvoovtas, op@at Sé Tots S:aBaivov- 
5] , \ U W . é 
ow émixecouevous Tors Kapdovyous dmruabev. 8. Tavrny 
peev ouv THY Nuépay Kal THY VvUKTA Euetvay ev TrOAAT 
atropia ovtes. Elevohayv Sé dvap ebdev' eokev ev médats 
dedéc0ar, avtas Sé avT@ avtropar spun f 
: ¢ fatal Teplippvivat, WaTeE 
AvOnvat nai SiaBaivery orrocov éBovreto. "Enel é dp- 
> wv ‘ \ 4 \ , A 
Opos Hv, Epyetas mpos Tov Xepicohov nal reyes Ste 
/ ” “A ws Pt N A 9 fal N 
€xmidas Eyes xara@s évecOar' Kal Sinyetrat avTad TO 
Vv Cg \ @& , N e / 4 e / 
dvap. 9. ‘O dé HberTo TE Kal ws TayLoTa Ews VTrédaivey 
€Ovovto Tavres TapGyTES Of OTPATHYOL Kal TA iepa KaXa. 
qv evOds amo TOU mpwrov. Kat amvres amd trav lepav 
of oTpatnyol Kal Noyayot TapryyedXov 1 oTpaTIG apt- 
a @ 1 3 A A de A ven | a , 
ototroteicGat. 10. Aptor@rvts d€ T@ Bevohavte mpocé- 
/ a 
Tpexov Svo0 veavioxw’ Hoecav yap. waytes Ott é€ein alT@ 
Kab aptotevre Kat Sevrvobvrt mpocenOeiv, Kai, ei Kabev- 
Sot, éreycipavTa eimetv el Tis TL Exot TOY Tpds TOV TrOAE- 
Q . 4 , s 
pov. 11. Kat rore édeyov ore tuyyavoey dpvyava 
ovAdrEyovTES ws emt Tip, KaTrErTa KaTiboLev ev TH Trépay 
b ’ 
éy wérpais Ka@nxovoats em’ avrToy Toy ToTapoy yépovTa 
7 a tA 
Te Kal yuvaixas Kal TatdioKas WoTrEp papoitroUs ipaTiov 
Katatieuévous ev métpa avtp@der. 12. "[dodcr dé oduct 
Sofat aodanrés elvar SiaBaiver’ ovdé yap Tots trodcuions 
e a , 9 N a“ ? ? ‘\ 
inmevtot mpooBatov elvas kata Tovto, ‘“Exduytes 8é 
tpacav éyovtes Ta eyxerpidia yuuvol ws vevootpmevor 
XEN. 2 
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, 7 , . ’ , ‘ 
SiaBawew ropevouevor 5é mpdcbev SiaBaivew mpiv 
BpéEat ta aidcia’ Kai SiaBavtes nat AaBovtes Ta (uatia 
TAaNW HKELY. 

13. Evdds oty 6 Revoday autos te éomrevde Kat Tois 
, 3 a > 4 N Ww a 4 
veavioxois éyxew exédXevce, Kat evyecOas Tois dyvact 


a ’ > \ \ ’ VAN , 3 Nw: 
Geois Ta TE OvElpaTa Kat TOY TOpoY Kai Ta AoA ayaba 


3 / , 9 IAN 3 ‘ | 5 
éutedéoat, Lreicas 8 evs Hye Tovs veavioxovs trapa 
\ ’ \ a 2 +? 5) , 
tov Xewpicopov’ Kat Stnyovvras tavta. 14. “Axovoas 
5é kat 6 Xetpicodos orrovdas érroies. LXmeicavtes Sé tois 
fev GAXoLS TapHyyeArov cuvaKevalec Oat, avrol Sé cuy-. 
Kadécavtes Tovs oTpatnyous éBovdevoyTo OTTwWS av KaA- 
Nota StaBaiev, Kal Tovs Te EurrpocOev vix@ev Kal vIrd 
tav omicbe pndeyv tacyoev Kxaxov. 15. Kal éokev 
avtois Xetpicoov pév nyeioOar Kai SvaBawe Exovra rd 
a > oS 
nulcu TOU oTpaTevpaTos, TOO Hutou ETL UTTopévery OY 
fant a. Av gr e t es 7 ? , ’ 
Eievopavre ta dé urofvyia Kal tov dydov év péo@ Tov- 
9 n ” yy 
tov diaSaiverv. 16. ‘Enet € Karas taira etyey érropev- 
ovto' ayouvtTo 8 of veavioxos év aptotepa eyovTes Tov 
f 5 eg \ 9 2 \ t € , 
motapov' odos 5é qv emt thy SiaBaow ws tétrapes 
oTaouol. 
17. Tlopevopévwy & avtrayv avtimapyecay ai takes 
a e , "E Py) A de = LY A bs , } 
tov inméwv. ‘Emedn 5é noav cata thy SiaBaow Ka 
\ A a \ @ ° \ 9A a 
tas 6y0as Tod woTapod, Efevto Ta GIrda, Kai avros Tpa- 
/ , A 9 \ ; 4 
tos Xetpicopos otehavwoapevos Kat amrodus éXap Pave 
Ta Orda, Kab Tuls GAXOLS Waot tmapyyyeAre’ Kal Tos 
A > / hid ‘ / ? , A \ 
Aoyaryovs exédevey aryety TOUS AOYous apHious, Tors pev 
9 9 a ‘ o> 3 a e “ \ e \ 
év apiotepa, Tors & év defid eavtov. 18. Kai ot pev 
pavtets éogayiatovro ets Toy TroTapov’ of Sé Trodémtot 
? A 
érofevoy te Kal éodevdovwv' adr oir efixvodyto. 
‘ 
19. ’Eret 88 xara jv ta odaya, éravaviloy tavres of 
a ’ A 
oTpaTidtat Kat avndraratoy, cuvwdodufov Sé Kai ai yu- 
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vaixes Grracat. IlodXal yap joav éraipas ev TO oTpa-~ 
TEVHLATL. 
20. Kat Xetpicodos pév evéBaive nal ot atv éexeive’ 
6 8¢ Eevodav, tav omicOoguracwyv AaBoy tors evlwvo- 
Tatous, 60. ava Kpatos Taw él Tov Topoy TOY KaTa 
” a 9 : , 
Thy &xBacw Thy els TA TOV AppEviwy Opn, Tpootrotou-' 
: 9 , 
pevos Tavtn S:aBas amoxXeioey Tos Tapa TOY TrOTAaMOV _ 
a ‘ ¢ oa 
immeis. 21. Ot 8 qoreusor, Cpa@vTes prev Tovs audi 
a \ a e a 
Xetpicohay evireras TO Vdwp Tepavtas, Opwvres 5é ToS 
9 \ = a @ s 9 Ld Py ‘ LN 
audi Fevodwrra Geovtras eis touptrandiv, deicavtes 2) 
atrokreabeincay hevyovoty ava Kpatos ws mpos THY aTrd 
Tov ToTauov éxBacw ave’ eel Sé cata thy ddov éyé- 
vovTo, éretvoy dvw mpos TO Gpos. 22. Avxsos 8 6 rip 
, »” a e , \ 5) , e A ( ¥ 
takw éxwv Tay imméewy Kat Aioyivns 6 thy takw eyov 
a Ce) a 9 \ UG J b \ er > A 
Tov TENTATTMV Tov audi Xeipicodor, eet Ewpwv ava 
Kpatos evyovras, elmovto’ ot 6€ orpati@tat éBowv pet) 
amronelrec Oat, adda ouvexBaiverv eri To Gpos. 23. Xei- 
e , 9 
picoos & av, erred S:éBn, Tovs pev lameéas ov ediwxey, 
evOus 5é Kata Tas TpoonKovoas OyOas emi Tov ToTapoY 
Ips ne) \ ov Pease cat Bod € oa 
éféBaivev él rors dvw Todepious® of 5é ava, opavres 
fev Tous éauTav imméas hevyovtas, opevtes & omdiras 
ohiow émiovras, éxdelrovat Ta Vép TOU TOTAaLOD aKpa. 
24. Elevodav & érel ra 1répay éwpa xadas yeyvoueva, 
atrexoper THY TaxioTny Tpos TO SiaBaivoy oTparevpa’ 
\ \ e 5 “a \ 6 s > \ Su 
Kal yap ot Kapdodxou davepot 76n joav eis TO Tediov 
, e 9 rt) ’ a , 95 K \ 
xataBaivovtes ws értOnoopevot Tots TeAeuTaios. 25. Kai 
Xeupicohos péev Ta avw xareiye, Avxwos b€ ovy orjLyo.s 
9 I bd] a ov. A ‘ A ¢ 
émiyerpnoas émidiakat éhaBe tamv oKEevohopwy Ta UTrO- 
AevTroueva, Kal peta TovTwY éoOnTa Te KadXnV Kal éxTro- 
pata. 26. Kai ra pév oxevchopa trav ‘EXAnvev Kat 6 
EyAos axpuny SiéBawe Eevodav 6é otpéyras apos tots 
2—2 
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Kapdovyeus avtia ta trda eOero’ Kal traprpyyeire Tots 
Aoyaryots Kat’ évwpotias totncacGas Exactov Tov éavTov 
AOYoV, Tap aotridas Tapayayovtas Thy évapotiay ért 
parayyos’ Kal Tos wey Noyaryors Kab TOUS evwporapxous 
mpos Tav Kapdovywy iévat, ovpayods 8 xatactnoacBat 
\ Aa a 
% POS TOU WETApLOv. 
27. Ot 5€ Kapdodyar, wy éwpwv tods orrcBodvraxas 
Tov byAou Wiroupévous Kal OdJLyous dy atvopevous, 
a \ > , 9 , ” ery Q / 
Oarrov 6n émnecav wdas twas addovtes. “O fe Xeupi- 
3 A A 9 9 a +] a = 4 A) 
coos, éret Ta Tap alt@ aoparas elye, Téwret Tapa 
jon a ‘ A \ , ‘ ’ 
Eevopavta rovs weAtactas wal odevdovntas Kat Tofo- 
\ , a“ °” a f 9 \ 
Tas, Kab KeNevEL Troety O TL av WapayyeiAn, 28. ‘ldav 
9 9 ‘ U ¢ =_ ol] , bf 
5 avrovs xataBaivovtas 6 Fevoday, wéureas dyyedov 
KéAeves avToU peétvat él Tov Trorayay py dwaRdvras’ 
PY] > ow v4 , > , ” ‘ 
oTay & apfEwvtar avtoi SiaBaivery, évavriovs EvOev nal 
” a 9 , e , , 
evOev ohav éuBaivew ws diaBnoopévous, Sunyxudwpévous 
Tovs axovtioras, Kal émriBeBAnpévous Tovs tokotas’ m1 
mporw S€ Tod Totayod mpoBaive. 29. Tois 5é trap 
éavT@ Tapnyyyerev, ewedav adevdovn éEiwvAatras Kal 
aos ods, masavicavras Ociv és rods Todepious’ ézel- 
Sav 8 avactpéyrwot of trodéutos Kal éx Tod woTapov 6 
TAATUYKTNS ONUAVH TO TrokEwlKOY, avaoTpérayTas él 
Eopu nyciaOas ev Trovs ovpayous, Oeiy Sé ravras Kai dSia- 
Baivew ért rayvota 4 Exagtos tH Takw elyev, Ws pn 
’ ’ ’ ! . 2 v ” A. A 
€umrodulety GAANAOUS' OTL OUTOS aploTos Esato Os av 
MpwrTos €v TO Tépav yevytas. | 
30. Ov 5& Kapdot-yor, opavres odtyaus 7,5 Tovs Not 
Tous’ ToANol yap Kal TOY pévelY TETAYMEVWY WYOVTO 
Er tpeNopevoe of prev vIroluyiwy of Sé oxevav ot b€ éTat- 
pav’ évtaidda bn éméxewto Opacéws, Kal jHpxovtTo adev- 
Sovay xat ro&everr. 31, Ov 56 “EAAnves ratavicartes 
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@punoav Spopw ém’ avtovs* of. dé ov« édé~avto’ Kal yap 
joav wrrdiopévor ws pev ey Tots Speciy inavas pos TO 
? aA Q , \ \ A 3 , 
émidpapetv Kal dhevyew, mpos 5é To els yetpas dSéyer Oar 

9 e a > ? U t e ae \ 
ovy ixaves. 32. Ev rovrm onpawe 0 SadriyKxtTns Kat 
Of wey Tronepuiot Ehevryov troAv Ert Oarrov, of Sé “EXXAnveEs 
Tavayria otpéwavres Epevyov Sia Tov ToTapov OTL Ta- 
xiora. 33. Tay 5é roveuiov of pév ives aicOopevot 
jadi édpapov emi tov toTrapoy, kat ‘roEevoyres OALyous 
étpwaay' of Sé moAXoL, Kat Trépay ovTav ‘Trav “EdXAnvoer, 
Ett havepol jnaay ghevyovres. 34, Ot b€é vravtncavres av- 
dpilouevoe kal mpocwrépw Tov Katpod mpoiovtes, VoTEpov 

a \ — a t 9 ' \ 3 , , 
Tay peta Revoparvros SueBneav warp Kai étpwOncav 
Ties Kal ToOUT@Y. | 





CAPUT IV. 


1, "Eze Se 8é8noav, ovvtakapevot audi pécov npé- 

3 U \ a 3 : J 4 UA \ c 
pas erropevOneav Sia ths “Appevias trediov Gtray Kat Neiovs 
yndodous, ov peiov ) wévTe Tapacayyas’ ov yap joav 
éyys Tov Torapod Kopar dia Tors ToAéLousS TOS pds 
tovs Kapoovyous. 2. Eis 8é nv adbixovto kouny, peyadn 
te nv Kat Bacireoy eiye TH carpamy, Kat él ais 

lA > i b] a 9 t : ] ef 
mreiaTals oixiats TUpees éemncay’ émitndera S jv da- 
wir}. 3. Evreddev & érropevOneav ctabpors dv0 trapa- 
cayyas Séxa, méxpis vitepnrOov tas ayyas tou Tuypntos 
moramov. ‘"EvrevOeo § érropevOnoav oradpors pets 
mapacaryyas trévre Kar Séxa eri tov TndreBoav rrotapov. 
Odtos 8 av Kados pev péyas 8 ov* xapat Se mrodXal 
aept Tov Trotayov noav. 4, ‘OQ dé Toros ovTos "A pyevia 


@ 
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exanretro » pos éomrépav. “Trrapyos jv 8 avris Tnpi- 
. Bafos, 6 kat Baciret hiros yevouevos’ nal, érore trapein, 
aubdeis GAXOs Bactréa eri tov trrov avéBarrAcv. 5. Ov- 
TOS Mpoondacev imméas Eywv, Kal mpotréurpas éppnvea 
elev bri BovrotTo SiadeyOnvas trois adpyovot. Tots dé 
otpatyyots Gdokev axovoat’ Kai mpocedOoyres eis emnKoov 
e 
npwtwv ti Oéro. 6. ‘O Sé eltrey Ott oreicacOat Bov- 
Aorto éf @ pte autos Tos “EXAnvas dduxeiy pyre 
9 / , \ > 7 / A 9 / 
€xeivous Kaley Tas oikias, AauRavey Te Ta emiTndELa 
dcwv Séowrto, “Edoke raita trois otpatnyois Kat éorrei~ 
Gavto él TovToLs. 
7. “Evred0ev & érropevOnoav aotabpovs rpeis Sia 
, , / \ , \ , 
mediov tapacayyas wévre kai Séxa’ Kai TnpiBates 
c 4 A e a c 3 , e UA 
mapnxorovbes Exo thv éavrod Suvamiy, atréyav ws déxa 
otadiouvs’ kal adixovto eis Bactheta xal compas trépré 
ToAAas, TOAAGY Tav éemiTndelwv peoctas. 8. YrtpaTo- 
qedevopevey & avtay yiyverat THS vuKTOS yLdv TrOANN’ 
kat Ewbev Soke Stacxnvicas tas rakes Kat rovs oTparn- 
yous Kata Tas ywpas’ ov yap éwpwy Trodéutov ovdéva- 
9 A IOs ? A \ a A , 
kal aspares edoxet elvat Sia TO wAHOOS THS yLovos. 
9. "Evradéa eiyov [mwavra] ra émityoera, boa éotiv 
9 td e A n # A 97 3 f 
aya0a, tepeia, cirov, olvous mradaovs evwders, aoradisas, 
dompia tavrodara. Tay S€ amooxedavyupévev tives 
aro Tov otpatomrédov Edeyoy Ors KaTidovey oTpdTevpa, 
Kal vUKTwWP TTOANG Tupa haivorto. 10. "EddéKes 87 ois 
a 9 3 N ® “ ? Y 
aoTpatnyois ovx aadanes elvar Stacxnvody, adda ouva- 
yayeiy TO oTpareupa Tadw évredOev cuvndOov' Kal yap 
ba ‘ ¢ > ] 9 ~- bo 
édoxes cuvarOpratveww. 11. Nuxrepevévray 8 avray év- 
a 3 4 \ bf dd > a . A 
rav0a émimimre: yiav amdeTos, woTe aTréxpuipe nab Ta 
OrAa Kal Tovs avOparrous KaTaxetpévous’ Kal Ta v7ro- 
Cuyva ouvetrodisey 9 XLWY" Kat TOUS OxVOS NY avicTac- 
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Oat’ xataxerpévav yap adcewvey qv 4 YLov érriTeTTTO- 
Kuta OT@ ju) Tapappvetn. 12. "Enel 8¢ Revodary éror- 
pNoE yuuvos av avaotas oyilav Evra, Taxa avactds 
Tus Kal Gddos excivov adedouevos Eoyitev. "Ex 88 
TOVTOV Kat ot GAOL avacTavTes TIP Exatov Kal éypiovTo' 
: \ \. 3 a € sf. / a) A , 9 
13. woAd yap évtadOa eipioxeto ypiopa, @ éypw@vTo avT 
’ ’ , ? ’ a 
€Xaiov, cvetov Kal onoapivov Kai apuySarsvov éx Tov 
aiukpav Kat tepeBivOworv éx 5¢ Tév avtav TovTwy Kal 
fUpov evpioKeto. 
14. Mera taira éb0xee mradw Stacknvynréov elvas 
KaTa TaS Kopas eis otéyas. “EvOa 8n of orpati@tae 
\ a “ \ a 9 A , ‘ 
ovy TOAAR Kpavyn Kai ndovA EOeov eri ras aréyas Kai 
ra émitnoera’ Coot dé, dte TO WpoTEpoy amryEecay, Tas 
> 7 >? eon (C3 U / 297 a 
oixlas évérrpnoay uid atacbaXias, Sixny édidocay Kaxas 
ce) w > a »” a \ 
oxnvoovres. 15. “EvredOev erepway tis vuetos Anpo- 
, 4 w / $9hUN \ ww ¥ wv 
Kparnv Teuevitny, avdpas Sovtes, éri Ta dpn &vOa épa- 
cay oi .atrooKedavvupevot KaOopay Ta Tupa* ovToS yap 
207 \ ’ . ow : A : a Q 
edoxet Kai TpoTepov TONAG non adnbedoat Totaita, Ta 
# e ” \ ‘ \v e ? wv 
évra TE ws OvTa Kal Ta py dvTa ws ovK OvtTa. 16. Ilopev- 
Deis S¢ Ta pev trupa ovK Edn ely, dvipa é cvdAdr\aBav 
Heev ayou éyovta tofov Ilepoicy nal dapérpav, Kai 
U cd e? ? w” > ] , 
gayapwy olavrep Kal ai Apatoves &yovow. 17. "Epwro- 
peevos 5é Trodatros ein, Ilépons pev edn elvat, rropevec Oat 
& dd tov TnpiBalov otparevparos, Gres émurndeta 
t e \ ? t > 4 A U € ‘4 
AaBo.. Oi Sé npwTwv avToy TO oTpaTeupa sSrrdocoY 
Te ein Kab ent tive ovverdeypévov, 18. ‘O 6&é elzrey 
' v 9 e a t 
bre TnpiBalos etn éywv thv Te EavTod duvayw Kal juc- 
Bopopovs XarvBas Kai Tadyous. mapecxevacbar 5é 
9 A 54 e 9 nan ef ” aw >] a 
avrov éfm ws él rH virepBoAH Tov Bpous ev Tois oTe- 
vois, Hep povayn ein Tropeia, évradOa értOnoopevoy Tots 
“"EdAnow. 
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19. “Axovcace tois orpatnyois Tatra ébofe to otpa- 

a. INN , 4 \ 

Teupa ouvayayeiy’ Kal evOis duraKas KaTadiTrOVTES Kab 

A b a / , , 

otparnyov él Tois pévovart, Yopaiverov Yrupparioy, 

€mropevovto éyovtes nyeuova toy addvta avOpwrror. 

8 A oo 

20. “Ezrevdy 5é vrrepéBadXov Ta dpn, ot meATacTal Tpoi- 

AY 

ovres Kal KaTiSovTes TO oTpatoTredov ovK Euetvay TOUS 
¢e / 9 > 9 t ” 2 N \ / 

omAiTas, GAN’ avaxpayovtes EOcov ert td aorparomedop. 

21. Ot 5€ BapBapou axovoavres tov OcpvBov ovy v1é- 

3 > * Lid XN N 9 , 4 nA 

poetvav, GAN Edevyov’ ouws Sé nai ameOavov tives Tav 

U \ @& cd 3 v \ ¢ ‘ 

BapBapwv, cab tarot hAwoay eis Elxoot, Kal ny oKNV?) 

> A A 9 

7 TnpiBavov éarw, Kat év avty Kdivat apyupotrodes Kat 

éxtr@pata, Kal of aprokoTrot Kat ot oivoyoot hagKovTes 

elvat. 22. "Esresd) 5é errvOovro tatta of Tav owALTOY 

otpatnyot, ed0Kes avTois amuévas thy Taxiotny én Td 

otTpatoredov, un Tis émiPerts yévorTo Tois KaTaNedELp- 

U ‘ 9AN 3 f a “ 9 A 
pévors. Kab evOvs avaxarecapevor tH cadtiyys atie- 
cay, Kat apixovto avOnwepov emi TO oTparoTedor, 


CAPUT V. 


1. Tg 8 vorepaia edScxes rropevtéov elvas brrn Suvayto 
TaYLoTa, TpWw } GUAEYHVaL TO OTpaTeUvLa Trad Kal 
A Q 4 ’ ? INN 3 
KataraBely ta oTeva. XvoKxevacapevot §& evOvs érro- 
, \ L4 “a € , ” , 
pevovto Sia yiovos TodANs, nryepovas ExovTes TodoUs. 
Kal avOnuepov virepBadovres TO axpov ep @ Ewedrcy 
érttiecOat TypiBatos xateotparomedevoavto, 2. ‘Kp- 
revOev ewopevOncav stabpovs épnwous Tpeis Trapacayyas 
, / > A A 9 Uj , \ , 
qévre Kal déxa émt rov Evdparny trotapov, kai 5céBatvov 
avtov Bpexopevos mrpos Tov oudarov* édéyovto Sé avrou 
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ai mnyat ov mpocw eivat. 3. EvredOev éerropevovro Sia 
NXLovosS TOAARS Kal Tediov craOmovs TpEis Tapacayyas 
mévre Kat déxa* 6 Sé tpitos eyéveto yaderros, Kal dvewos 
Boppas évavtios érves tavtatacw atoxaiwv tavra Kar 
4 \ 3 ’ bf A A , , 
anyvus tovs avOpwmous. 4. "EvOa &) tay pavredy Tis 
ele ohayiacacbar Td avéum Kai odhayateras’ Kat 
maot dn mwepipavas edo€e AnkEat 76 yaderrov Tod mver- 
° 1 a ’ \ ' ’ . oo” 
patos. "Hy dé tHs yuovos TO Baos opyuia’ wore Kat 
A e U \ A 9 , \ 3 4 
Tov UTotuyiwy Kal Tay avdpamcdwv TrodAa amrw@XETO, Kab 
TOY oTpaTiwrav ws Tptaxovta. 5. Areyévoyro Sé tHp 
vita tip kaiovres’ Evia 8 qv dv TO oTadu@ ToAXAa. 
ot 6é oyé mpocucvres Eva ove elyov of ody Tadat HKOV- 
Tes Kal TO Tip KalovTEs OV Tpocleaay Tpos TO Trip TOUS 
3 A“ a 
oyifovras, eb ur) petadoiey avtois qwupous 7 GAAO TL OV 
éyorey Bpwrav. 6. “EvOa 87 peredidocay adAnrols wv 
elyov Exacta. “EvOa 8 10 wip éxaieto, Svatnxopévns 
a“ , , 3 , U 4 > A \ 5 f 5} a 
THs xLovos BoOpos éyévevto peyaror Eore ert 1O Sarredov 
ov 87 wapnv petpety rd Babos THs yLdvos. 
9 A \ A 3 a 4 bY , 
7. "EvrevOev 5é thv érvotcav ipépay SrAnv érropev- 
ovto dua yxtovos, Kat Tool Tav avOparav éBovrAtpiacap. 
Elevopev & omicbodvvAandy xal xatarayuBavov Tors 
wintovras Tav avOpaotwyv nyvoee 0 Te TO wados ein. 
8. "Enresdy) Sé eiré tus avtT@ tov eureipwy Sri cadas 
Bovrtmiact, Kay TL Haywouy, avacrncoyTas, Tepuov Trept 
A e U # Ul € , t / , 
ta vrrotuyia, et tov Tt épen Bpwrov, Sredidov Kal d:é- 
meutre Sidovras Tovs Suvapévovs mapatpéxeww tots Boud- 
pudow. "Esrecdy 5é te éudayoev, avictavto Kat émropev- 
ovto. 9. Ilopevopévwy 5€ Xeupicodos pev audi xvédas 
Mpos Kony adixvetrat, cal vdpopopoveas éx THS KwMNS 
yuvaixas Kal Kopas mpos TH Kpnvn KaTadkapBave, EuTpoo- 
Gev tod épvparos. 10, Adtat npwtrewv avrovs tines elev, 
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“O 8é Eppnveds eimre Tlepawoti Ste mapa Bactréws tropev= 
owTo mpos Tov catpamnv. Ai Sé azrexpivayro Ore ovK 
> a ¥ 9 >? 3? l4 ad c eos 9 N 
évravda ein, GAX arréyou boov Tapacayynv. Oi 8, erret 
Oe HY, pos TOY KMLAaPYNY aUVELTEpYoVTaL Eis TO EpULA 
\ a € , f \ be cf 
ov tais vdpodpopois. _ 11. Xewpicodos pév ody Kat door 
novynOnoay Tov otpatevpatos éevrai0a éotparorredel- 
; a S Ls a € \ 5 U 8 ; 
TavtTo’ TMV O ANAWV OTPATLWTWY OL [Ln OUVApLEVOL OLATE- 
Aéoat THY Oddy evuKTepevoay dotToL Kal avev Trupos’ Kai 
] a ( 3 , a A 9 , 
evravda tives amwdovro Tav oTpatiwtav. 12. ‘Edei- 
A A f , , \ X 
Tovro O€ Tav TovEeuloy cuvErdeypevot TLVéS, Kal TA [LN 
, “ e 4 a ,. 9 , 3 U 
duvapeva Tav UTrotuyiav Nptatoy, Kal GANAS EuayorvTo 
meptavtav. ‘Enelrovro 5é xal tav otpatiwraey of Te 
P) , e \ lel 4 A 9 , yf 
tepOappévos vid THS yudvos Tos opPOarpous, of TE 
umd tov ~ruyous tous SaxTUAOUs TeV Today aTrocecn- 
mores. 13. ”Hv Sé Tots pev ofOarpols émixovpnua THs 
4 lA v a a 9 a ( 
xlovos el Tis éhay TL EywY TPO THY OPbarpey tropeEl- 
otto’ THY Sé TrOd@Y, el TiS KWotTO Kai pnd€étroTE HoVYiaY 
Eyot, Kal eb THY vUKTAa UroNvoLTO. 14, ”Ocat 5é vrrode- 
Oepévot ExoLuavTo, ElaedvovTO Eis TODS Todas OF iwaVTES 
Kal Ta UTroonpaTra mepternyvuvTo’ Kal yap joav, émecd? 
évéditre TA apyaia viroénuata, KapBativat avTois ae 
Tounpévat €x TaV veodaptwy Body. 15. Ata tas Tovavras 
ety avayKas vUiedeiTrovTO Tives TOY OTpdTLWTaY’ Kal 
iSovres éXav TL ywpiov dia TO éxAEXOLTrévat avToOL THY 
xtova, eixalov rernxévat. Kal rernxet dia xpnvny tive 
a , 9 3 2 po. lg ay , 

) WAnciov Hv atuilovca év van’ évTadd éxrparropevos 
éxaOnvro al ov Epacav tropevecOar. 16. ‘O dé Bevo- 
a w ? U e wd > a o A o 
fav éywy oriaboduvaxas, ws aGero, édeiro avtav Tdacn 
réyvn Kal pnyaviy py atroretrecOat, Néyov OTe Erovrat 
TWoAAol TroAeutot ouverdeypévot’ Kal TedevTav éyanré- 
mawev, Oi Sé odharrery éxérevov, ovde yap av Svvac- 
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Oas tropevOnvar. 17. "Evratfa déoke xparioroy elvat 
\ e f ? a ¥ , N 
Tous émropévous ToAemious moByoat, el tis SUvatTo, p71) 
? ? a ’ \ 9 \ an v e gy 
érumrécouey Tots Kapvouct. Kati nv pév oxoros 76, ot Sé 
apocjecav TOAAD OopvBo, audi wv elyov Svadepopevot. 
18. "EvOa 8% of péev omicBodvAaxes, ate vytaivovtes, 
> ’ ¥ 9 , . e ’ 
efavactavtes ESpapov eis Tods TroXemious’ of Se Kapmvov- 
Tes, avaxpayovTes Ooov nOvvayTo péytoToY, TAS aamidas 

A N , 4 e A , 4 
mpos Ta Sopata éxpovoav. Oi bé morémtor Seicavtes 
Hav éEavTovs KATA THS yLOvos els THY vaTrnY, Kat ovdeis 
ért ovdapod ébbeyEato. 

19. Kal Revopay pév cai ot oy avt@ eirovres Tois 
aoQevoiaw bre tH boTepaia HEoval rues én’ avtovs, 
Tropevopevot, Tpiv TéTTapa otadia Svedeiy, évruyyavov- 
ou év TH 0O@ avatravopévols emt THS YLOVOS TOIs TTpATLA- 
Tals éyxexaduppévats, Kat ovdé huraxn ovdepia xabeo- 

a \ > *s >] , e \ of 
tThKe’ Kal aviotracay avtovs. 20. Ot dé éreyor ore 
ot éumpoobev ovy viroxwpoicev. “O 6é rrapiey Kal Trapa- 
Té“TOVY THY TEATATTwY TOUS LtoYUpoTAaTOUS éKxédevE 
oxeyacba ti ein TO KwAvVov. Oi Sé amyyyeArov Ort 
cf ee bd , A , 2 le) 
OAOY OUTwWS avaTravoLTo TO oTpaTeupa. 21. *Evradéa 

pa==d r) *% 
Kal ot mept Eevodavra nuvicOncay avrov avev trupds 
W \ rf LANA , 
Kal dderrvot, dudaxds olas nOvvayTo KaTaocTnodpeEvol. 
"Ezred Sé pos npépay nv, 6 pev Revodar, mépyvas mpos 
rovs aaGevodvtas Tols vewTaToUS, advacTnaavTas &eKée 
Aevoevy avayxaley mpoiévat. 22. "Ev Sé rovrm Xeepi- 
coos TéuTres TOY Ex TIS KMONS TKEYpomévous Tras Eyolev 

¢ A e 4 207 ‘ A bd “A 
oi reXeutaiot. Oi Se dopevor iSovtes Tovs pév acOevobv- 
Tas Tovrats Trapésocay Koplley eri TO oTpatoredoy, avTol 
S évropevovto’ xal mplv eixoot aradia SuedAnrAvOévas Hoav 
apos TH xan ev0a Xetpicodos nurivero. 23. ’Emet dé 
cuveyévovto adAndos, eSo0fe xara Tas Kamas acpanées 
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9 A 

etvat tas ta~es oxnvodv. Kai Xeipicopos péev avrod 
Euewvev, ot S& ddrrov Stadayovtes as Ewpwv Kopas éro- 
pevovro, Exarrot Tovs EavTay ExovTes. 

24. "EvOa 8) Ilodvepatns *“AOnvaios Aoyaryos éxé- 
Aevcey adievat avtTov' Kal rAaBav rovs evSwvous, Oéwv 
ETL THY KO-UNY HY EiAnyer Revohav, kaTtarapuBaver Tavras 
” 
evdov Tovs Kwpntas Kal Tov Komapyny, Kal modous eis 
dacudy Bacied tpehopévovs émta xal Séxa, cab rH 
Ovyatépa tod Kwpapyov, évvarny nuépay yeyaunuevny' 
e 9 > A > A N 4 , \ 9 of > 
o 8 avnp avrns Aayes Pyeto Onpacwy Kal ovy HrAw év 
tais xopas. 25. Ai & oixiat noay Karayelot, TO pev 

s of , / >] >) a) e \ Ww 
orToa womep hpéatos, xatw 8 evpeiar’ ai Sé elaodor 
Trois pev vrrotuyios opuxral, ot Sé avOpwirot xaréBawvov 
9 , : 5 a > 7 9 a id 
él Kriaxos. "Ev &€ tais oixiats joav aiyes, oles, Boes, 
” \ ’ . \ 9. , ’ n 
bpuiOes, Kal Ta Exyova TovTay’ va Sé KTHVN TavTa YiA@ 
vdov étpépovto, 26. "Haav dé nat rrupol nai xptOal Kal 
” ‘9 t ’ a . 2.8 \ \ 
bompta Kai olvos KpiOwos év kpatnpow" éevacav Sé Kal 

9 N e . 9 a XN ‘ 9 ?- e ‘ 
avtat at KpiOai icoyedeis® Kal xadapot evexetyTo, ob ev 

, € \ , la 9 ww s 
peilous of Sé éXattous, yovata oun éyovres’ 27. rovTous 
5 et, ordre tis Spon, AaBovra eis TO oTopa puotev" 

\ , ” 9 ’ ’ “ 3 ho , of 
Kal Tavy Gkpatos nV, et wn TIS Vdwp emtyéot’ Kal pada 
70 TuuLpaGovTL TO TWA HY. 

28. ‘O 8& Hevodav rov [uv] apyovta ths Kouns 
rautTns ovvdetrvoy éTomncato, Kal Oappely avrov éxédXevev 
A6yov Ste ovTe THY TéxvwV TTEpHoOLTO, THY TE oiKiay 
QuTov avreuTAnoaVTES TMV eTiTNOeiwY atrlacWw, HY aya- 

’ a , bf , if ww 7 A > 
Gov ti T@ oTpatevpate eEnynoapevos paivnra €or av ev 
W ” , cy \ ” e a \ 
adAw EOver yéevwvtar. 29. ‘O 8€é tadta vmioyvetro Kai 
diroppovovpevos olvov Eppacev EvOa nv KaTopwpuysévos. 
Tavrny wep ovv.rnv vinta StacKknvncavtes ovTa@s éxotun- 
Oncay év mracw apOovors waves ot oTpatiwtas, ev dv- 
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AaKh EyovTes Toy Kopapyny Kal Ta Téxva avTOD opod év 
> a n > , e 4 = A Y 

opbarpois. 30. Th & emioveyn nuépe Eevopay raBev 
Tov Kwpapyny impos [Tov] Xevpicopoy éropeveto’ Szrov 
Sé rrapios xwpny, érpéreto pos Tovs ev Tals K@pats Kat 
xatedauBave travrayod evwxyoupéevous Kat evOupoupévous" 
kat ovdapobev adicoay, piv tapabeivas avtois dpiotov’ 
31. ove jv 8 Srrov ov traperiPecay éri Thy avTny Tpa- 
melav Kxpéa apvea, épipera, yoipeta, pooyea, dpvidea, 
atv qodXois apros Tois pév mupivoss Tois S88 KptOlvoss. 
32. “Ovrore 5€ Tis PiAoppovoupevos Tw BovAoLTO Tpo- 

A > A ‘ “ ” > e 
qmuciv, elhxev emt tov Kpatnpa’ évOev eérexdravta eet 
e le) an of a \ a , 207 
popotyra meiv warep Bodv. Kai te xwpapyn édi- 
Socay AauBavewy 6 Te Bovrorto’ 6 Sé GAXro pev ovdev 
07 . of , A ¥ 1. \ 
édéyeto’ Grrov bé twa Tav ovyyevav ido1, mpds éavTov 
a’ / 
acl éAapPRaver. 

33. ‘Errei 8 7AOov apos Xeipicogoy, xaredauBavov 
kaxeivous oxnvodvtas, éarepavwpévous Tod Enpod ythod 
otedavots, kab Siaxovodvtas ‘Appevious waidas avy tais 
BapBaptxais otonrais’ trois Sé trauciy Seixvucav, woTrep 
éveois, 6 Tt Séou trovetv. 34, "Ezret S adAnarous édtro- 

‘ , \ = A n Py A b] , 
dpovncavta Xetpioohos Kat Eevopav, Kotvy on avnpwrwv 
Tov kopapynyv Sia tod mepailovtas Eppnvéws tis ein 7 
xwpa. ‘O08 éreyey bre Apyevia. Kail radi npotov 
tivt of tarmos tpépovrar, ‘O & édeyey Ort Baciret 
Sacpos’ thu 5é wAnolav yopay Edn elvat XadvBas, cal 
Thy adov Eppatev 7 ely. 33. Kai avrov tore pév wyeto 
ayov 6 Fevadav pes Tos éavrod oixéras, Kal troy cv 

», , , PS 5 A , 2 ra] 4 
eiAnbes Tadaitepoy di0wot TH Kwpapyn avalpeWarTe 

: a yf ” 2 \ e \ 9 ae 4 
xatabicat, Fs Wxavoey avrov tepoy elvas Tod HXiou, Se- 
Suds ju) ataGavyn’ exexaxwto yap UTO THS Tropeias’ autos 

a a wv. A 
5é trav Today AauBave Kal Tay adrAwWY oTpaTNYeY Kal 
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Noyayav wey éExactm morov. 36. "Hoav 8 of ravry 
trmot peioves pév tov Tlepotxdv, Oupoedéotepor Sé 
TOMA®@. ‘Evradda 8) wai Sidaoxes 6 Kwpapyns rept 
Tous Todas THY iTav Kal Tov Urotuyiwy .caxia Treptet- 
Neiv, Otay Sia THS YLOvos dywaww’ dvev yap TOY caKioy 
Katedvorto péype THS yaoTpés. 





CAPUT VI. 


1 "Eh \ sy ec r ft @ 9 5¢ \ \ oe , 
. "Eres & nwépa nv oyddn, tov pév nyewova twapa- 
Sidwot Xerpicopw, tovs S€ oinéras naTaneitres TS KOpap- 
xn, TAY Tod viod TOD aptt nBacKovtos. Totrov 8 
"Emo béver Apduronrtrn [rapa] didwot durarres, otras, 
el KaNGS NYNTALTO, Eywy Kal rovTOY atriot. Kal eis thy 
Oixiav avTov eicepopnoay ws eduvavTo TdEloTa, Kal ava- 
GevEavres érropevovto. 2. “Hyeiro & avtois 6 cwpapyns 
, \ ae . ? 3 A , ~ 
Aerupévos dua yLovos* Kat 7/6 Te Hv ev TO TpiTw oTabue@ 
€ , 9 ~ 3 ; 4 a +] > , : 
xal [6] Xespicopos avr@ éxaderavOn ott ov« eis Kopas 
” € > » er. 3 9 ’ a , , 
jnyayer. “O 8 édeyer ore ove elev €v tm TOT TOUTE’ 
6 5¢ Xetpicodos avrov érraice pév, EdnoeS ov. 3. "Ex 5é 
TOUTOU EKELVOS THS VUKTOS aTrodpas MyeTO, KaTANITTOY TOV 
viov. Todro ye bn Xeproodw wai Bevodavre povov b1a- 
gopov éy TH Topeia éyéveto, 4 TOU NYyEUcvos KaKwals Kal 
apérea, *Emiabévns 5é npacOy te Tov ‘rraidos Kat olxade 
Kopicas TicTorar@ éypnro. 
a 
4. Mera tevro éfropevOyoav émta arabpous, ava 
, st a e , b | a / 
qévre Tapacayyas THY Huépas, Tapa Tov Pacww rroTapor, 
evpos [ws] mAcOptatov. 5. EvredOev érropevOnaay ota- 
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\ ’ ’ a a.) Q , e 
poors Sv0, rapacayyas Séxa’ eri 8 TH eis TO Trediov UirEp- 
Bory annvrncay avrois XaduPes nat Taoyor cai Pacta- 
voi. 6. Xespicodhos 8, erred xateide Tovs modEmious ert 
TH virepBoAy, emavaaTo Topevopevos, amréywv eis TpLa- 
KovTa otadious, a pn KaTa Képas aywv wANnoLacy Tois 

, 4 N a w. / ‘\ 
ToNepios’ tTapyyyere O€ Kal Tots aANOLS Trapa@yetv TOvS 

Aoyxous, Girws eri hadrayyos yévorTo Td oTpareupa. fe 
"Ezrel dé Bon ot + oma Gopunanes, CUVEKAAETE TOUS mane 
THYyoUs Kal Noyayous, Kai EdeEev woe. 

Oi pév roréutot, ws Opare, KaTéyouat Tas vTrepBoXas 
tov Gpous’ wpa Sé Bovrever Gat Oras ws Kadota ayw- 
( > N ‘ ? A \ 9 
yrovpeba. 8. "Epoi pév ovv Soxel tapayyetNat ev apic~ 
TotrotetoOat Tois otpatiwrais, nuas Se PBovreverOas, 

¥ id ¥ v a , \ 
elre tnuepov etre avpiov Soxel virepBaddew TO Spos' 

9. "Euol 5é ye, pn 6 Kredvwp, Soxel, érav tayiora 
aptotncwpey, éFoTrAcapévous ws TaytoTta lévat éml Tors 
avipas. Ei yap Statpixvopev tiv Thwepov nmépav, of Te 
vov op@vres nas todéuiot Oapparewtepot Ecovtat, Kab 
Ww > A , ig 9¢e , ’ a, 
GdXous eixos Toray Oappovvtwy mréEiouvs mpoaryevéd Oat. 

10. Mera rovrov Zevodayv eizev’ "Eyo 8 otto 
yiyvacke’ Ei pwév avaykn éoti wayeo Oa, tovro Set wapa- 
oxevacacbat ows ws Kpatiota payovpmeba’ ei 5&é Bov- 

AGUA ws pacta virepBadrE, TOUTO pot SoKel oKETrTEOV 

9 ° e U N , , e€ 
elvas OTws ws eXaXLoTa péev Tpavyata AaBopev, ws 
édayiota 5é cwpata avdpav aroBarkwpev. 11. Td pev 

9 v 9 ‘ , ¢ , , A 3379 Cpr / 
ovv dpos éoTt TO Gpwpevov mréov 7H ep EENKOVTA oTaka, 
avdpes 5 ovdayod gudratrovtes nuds pavepoi elow adAN 
Kata tavtTnv Thy odcy’ Tov ovv KpeiTTOY Tod epnjov 
Spous Kai KAéYrat Te TreipacOat AaOovtas Kal dpracat 
pbdacavtas, nv SuvdpeOa, padrdrov 7} pds ioxupa ywpia 
xal dvipas trapecxevacpévous payerGat, 12. IIoAv yap 
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paov opOvoy apayel iévar 7 duarov evOev Kai evOev Trore- 
ploy ovrwv Kal vueTwp apayel MAAXoV av Ta po Today 
open Tis H pel” nuepay payouevos’ Kal n Tpayela Tois 
Toc apayel iodow evpevertépa 7 7 Guarn Tas Keparas 
Badropévors. 18, Kal crear & ove advvarcv poe Soxet 
9 29geN N Q tr ¢€ c€ a 9g > 9 
eivat, é£oy ev vurros tévat ws pur) opacbar, éEdv 8 arred- 
Geiv tocobdrov ws pn alaOnow wapéyew, Aoxodpuev 8 av 
fot TaUTH TpocToLovuEvoL TpoaRadrew epnuotépm av 
T@ GAXAM Boe ypncbar’ pé ip aUToU “adXov aOpoor 
‘ @ Ope ypyjoOar’ pévorey yap avTov padXov aOp 
ot qroAgutor. 14. ’Atrap ti eyo mept KAoTNS cupPad- 
Aowar; “Twas yap eywye, & Xetpicode, axovw, Tovs 
/ A b A a € / 77s 9 , 

Aaxedatpoviovs, Coot eoté Tav Opoiwy, evOvs ex traidoy 
KAérrew pedetav’ Kal ovx aioypov elvat adda Kadov 
kNérrew boa wn Korver vopos. 15.”Omas S€ ws Kpa- 
Tita KAérTyTe Kai Treipdacbe NavOavery, vopypov apa 
ec Aw bd oN A la Led “ 
vuty €orey, dav AnPOnte Kr€rrrovtes, paocrvyoveGar. Niv 
ouv pdra cot Katpos eoriw émridciEacOas Thy tratdeiay, 
kat gurakacbat pévroe wy AndPOwpev KréErTovTEs TOU 
Spous as py [TroAXas] wANnyas AaBaoper. 

16. "AAXa pévtot, Eby 6 Xetpicodos, Kayo vas rovs 
b , 9 ( Py ‘\ 9 4 \ , \ 
AOnvatouvs axovw Setvovs elvas KNérrretv Ta Snpoota, Kal 

, 4 A A U “a , A ‘ 

para ovros Sewod tod Kwduvov T@ KXrETTOVTL, KAL TOUS 
Kpatiorovs pévTol padtota, elirep viv of KpartoTot 
dpxew afwivrar wore wpa nal col érideixvucBas thy 
madeiav. 17. "Eyo pev roivuv, ébn 6 Bevodar, Erouucs 
eit Tous omibodvAaxas éywv, éredav Sevrvnowper, 
oF ’ . ” ‘ \ ie r . oe 
tévas KaTadnYomevos TO dpos. “Eyw Sé cal nyendvas’ oi 
yap yuuvnres tav edetropéevav nuiy Krwrev éaBov 
Twas évedpevoavres* Kal TovTwy truvOavouat Ste ovK 
Ld 4 
aBarov €oTt TO pos, adAd véwerat Kal aifl nai Bovair’ 
fs 27 ef ’ , a \ ‘ a 
wate, cavrrep Etrak NaBwpév tt Tod Gpovs, Rata Kai Tois 
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virotuyios éorat. 18. "Edmiftm pévrote ovdé rovs aroXe- 
pious peveiy ert, erreidav iSwow nds ev To opolw eri 
a rd . ’ \ A wt ’ ? \ 
Tav axpwy ovdé yap viv éBérovot KataBaivew ets TO 
icov nuiv, 19. ‘O && Xetpicodos elwe’ Kai ri Set ce 
tévat nal utrely THv dmicOopvAaKiay; adda aAdoUS 
méurpov, av pn tives eOerXovotoe haivwvtat. 20. "Ex 
, b ] , A »” e , +4 
tovtrou Aptorwvupos MeOvdptevs Epyerat omditas éxwv, 
\ » , Aa a f > a 
kat Aptotéas Xios yupvytas, nal Nexopayos Olraios 
yuuvyjtas’ Kat ocuvOnua érroimmoarto, omote Exouv Ta 
axpa, Tupa Kaiew modAd, 21. Taira ovvOépevor npio- 
. 2 \ a 2 9 ’ € ’ \ 
tov’ ex &€& tod apicrov mponyayey 6 Xetpicodos rod 
oTpareupa Tav ws dSéxa atadious mpds Tovs wodeulous, 
OTwWS WS padtoTa SoKoln TavTy Tpocakew. 
22. "Ezresdn Sé¢ edeirrvncay Kal vv& éyévero, of pev 
/ 2 7 \ ' \ . ef Bh 
TayGévtes atnpyovTo Kai KataNapBavovet TO Spos' ob dé 
wv 3 a“ 9 , e \ , e v 
adAXot avtov avetrarovto. Ot dé Troréutot, ws FoOovTo 
éycuevov To Spas, eypyryopecay Kal Exatov Tupa ToANG 
dia vuntds. 23. ’Esresdn S€ ryépa éyévero, Xecpioodos 
\ ’ * LN eg, ela i 
peev Oucapevos nye Kata THY odoy’ ot S€ TO Opos KaTaXa- 
Bovres xatd ta dxpa éemnecav, 24, Tav & [ad] qonre- 
, \ \ ‘ wv 9 \ Aa € *~ ~ ¥ 
filwy TO ev TroAU Euevev éml TH vIrepBoAy TOU Opovs, 
, b 9 a“ b , aA \ \ w \ \ 
peépos 8 avrav amnvta Tois Kata ta axpa. IIpiv dé 
€ fa) 9 ‘ A > , , e 
Omouv élvat Tovs oXXAOvs AAANAOLS, TUMpLyYVOVaLY ot 
KaTa Ta aKpa, Kal vin@ow ot “EddAnves kal dSioxovow. 
25.-"Ev rovr@ 5é cai ot é« Tod mediou ot péev eAtacTal 
Aa e ‘ U b 4 N \ 4 
tav ‘EdAnvev Spou@ EOeov mpos tors Tapareraypevous, 
Xetpicodos S€ Babyy tayv épetreto ory toils omdiracs. 
26. Of Sé qroréwsoe of eri TH 050, erred TO dvw éEwpwv 
€ t ’ . ek ee 2 ’ ee ee 
yTT@mevoy hevyovet’ Kal amréGavoy pév ov TroAXOL avTar, 
yéppa 5€é wapmrodre eAnpOn’ & ot "EAXnVes tails payai- 
, > a 3 ‘ € >] > & 
pais Kxomrovres aypeia erotovy, 27. ‘Os & avéBnaayp, 
XEN. 3 
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3 \ 
Ovcavres Kat TpoTaiov oTnoapevot KaTéBnoay els TO 
a ’ A An , 
Mesiov, Kal eis KAS TOAAGY Kal ayaday yepouvcas 
3 
7 AOov. 


CAPUT VII. 


1. "Ex 8 tovrwy éropevOnoav eis Taoyous, orab- 
povs qwévTe, Tapacayyas TplaKovTa’ Kal Ta émiTndeva 
érédiTre’ yYwpia yap @Kouv iayupa ot Taoxor, év ols Kal 
Ta émitndeia TavTa elyov avaxexouiopévot. 2. "Enret 8 
9 / 9 4 a s \ ’ ® *Q) 29 oF 
adixovto eis ywplov 0 ToAW pév ovK eEiyev ovd oixias, 

Ul >] 9? ) S ‘ od \ A 

cuvernrvbores & yoav avtoce Kai avdpes Kal yuvatkes 

, / U N ? “ a 
Kal KTnvn TroAXa, Xetpicohos ev ovv pos TovTO TWpoc- 
t Nx of a) 1 gor ¢ ’ ’ 2 
éBarrev evOus Heov’ éerreidn Sé 7 wpw@tn Takis atréxamvev, 
wv. r \ 9 Y : ) \ ? ) r 
aA mpoonje Kal avdis GAN’ ov yap Hv aBpools TreEpt- 
OTHval, aAAXA Totawos nv KUKA@. 3. "Ezresdy 5é Zevo- 
gav 7rGe avy tois criaGodvvaks kal awedtactais Kab 
_ OmAitais, évtavOa bj A€yeu Xetpicodos’ Eis xadov Here’ 
TO yap ywpiov aipetéov’ TH yap oTpaTia ovKn éoTL Ta 
> , ? \ U N 4 
émritnoeta, et 7 Anoucba TO ywpiov. 

4, "Evtaiéa 6n xown éRBovdrevovro’ xal tov Hevo- 

@avTos €pwravTos Ti TO KwAvoy eEln eicedOeiv, elrrev 6 
t ‘ 9 N ff a 
Xeipicogos' “AANa pia altn éoti mapodos, iy dépas’ 
‘ U vs a , A 
Orav O€ Tis TAaVTH TeipaTas Trapiévat, KUALVSovaL ALBoUs 
UTép TaVTNS THS Umepeyovons métpas’ os 8 av Kata- 
AnO}, ovtw StatiBerar. “Apa & Ger€ely avt@] cuvte- 
, 9 , N , \ , w A 
Tplupevous avOpwrovs Kat oKed\n Kal mrEevpas. 5. “Hy 
5é xai Tos AiMous avarwcwory, pn 6 Revopav, GdrXo Te 
7) ovdev KwAVEL TrapLévat; ov yap On éx Tov évavTiov opa- 
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: ? VY % 7 e 9 , \ U U a 
fev €& fu) OALyOUS ToUTOUS avOparous, Kal ToUTwY Sv0 7} 
Tpets wirrtopévous. 6. To 5é ywpiov, ws Kat av opas, 

\ , e ov ¢f 3 “ Aa 4 a“ 
oyedov tpia nuwirreOpa éori 0 Sei BarrXopmévous SredOeiv. 
Tovrov 5é écov wAéOpov Sacv aritvot Starettrovoais pe- 

4 9 e e ’ 7) 7a , a € A 
yaras, av? ay éornkores avdpes Ti av Taoxovey 7 U7r0 
tav depopéevav ALQwy 7 VIO Tav KvALVSoUpLEevwOY; TO 
Aourrov ovv On ylyverat ws nuiwAcOpov 0 Sel, Grav 
Awhnowow of AiGar, wapadpauciv. 7. AAA cvOéws, 
épn 0 Xeuptcodos, éretdav apEwyeBa eis 1O Sacd mpoo- 
tévat, pépovtat ot AGor TroArXoL. Auto av, Epn, To Séov 
ein’ Oartov yap avaXwaovat Tors Aitovs. ‘AANA TropEv- 
apela évOev juiv pexpov Ts Tapadpapev Eorar, Hv Suva- 
pea’ cai atedrOeiy padiov, nv BovrAwdpeba. 

8. "EvredOev érropevovto Xeipicodos cai Hevopav Kat 
KadXjivayos Tappactos AXoyayos’ sovTou yap 4 NYyepovia 
nv tTav ciicOogvAaxwy Aoyayav €xelvn TH NMEA’ of SE 
addrot Aoyayol Euevoy ev TH aopared. Mera rovto ovv 

. a Ww : ’ 

annrCov ve ta Sévdpa avOpwrot ws EBdounKovta, ov 
aOpoot adra Kal! &a, Exactos gurarropevos ws edvvaro. 
9. "Ayacias 8€ 6 Srupudddsos nal “Aptoravupos Mebv- 
dpievs, kat ottoe tav dmicPodvAaxwv Aoxyayol dytes, 
kal dddo. é vdioracay Ew tav Sevdpwr' ov yap jv 
9 ‘ 9 o~ 4 e U A a \ Vv ’ 
acganes év tois Sévdpois éctavat mreiov 7) Tov Eva Aoxov. 
10. “EvOa 6 Kaddtpaxos pyyavatal te’ wpotpéxyet ard 
rou Sévipou ud’ & nv avtos Sv0 7 Tpia Bnuata’ éreidy Se 

d ’ , ; bY , > Ad 973 ec 7 \ 
ot AiBoe hépowro, aveyalero eviretas’ éf éExaorns Se 
mpodpouns mAéov 7 Séxa apyatar metpav avndicKovTo. 

€ .? / e ¢ a \ , a 93 4 .Y 
11. “O é¢ “Ayacias ws opa rov Kaddipaxov @ €TTOLEL, Kab 

Y a , LU \ a 
TO otparevpa trav Gewpevov, Seicas py OV TPwTOS Trapa- 
Spapin eis TO yowplov, ovdé tov “Aptorwyupov aAnoiov 
OvTa wapaxarécas uvde Evptvdoyov tev Aovoiéa értai- 

3-2 
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v A“ 
pous ovras, ovdé adrXov ovdéva, ywpet avTos Kal trapép- 
xerat twavtas. 12. ‘O && Kadnripayos ws éwpa avroy 
TaptovrTa, ertNayBavetat avtov THs itvos® évy dé TovTe 
, 9 \. 9? , / ‘ ‘ ced 
mrapeGet avrovs ‘Apsctwvupos Mebvdptevs, xat pera Tod- 
, tov Evpuroyos Aovatevs’ mravres yap ovTot avteTrotovvTa 
aperns Kal Sunyovifoyvto mpos aGAXHXovs Kal oUTws épi- 
A e 
Covres aipotot To ywpiov. ‘Os yap arak eioédpapon, 
ovdels [ere] mérpos avobev nvéyOn. 13. ’Evraida 8é 
Sevvov jv Oéapa’ at yap yuvaixes pirrovoat ta Tatdia 
elra xal éavras émixateppimtouy, Kat ot avdpes wcavTas. 
“EvOa 87 xat Aivéas 6 Zruudartos, Aoxayds, Sov twa 
, € er e A ‘\ 4 , ? 
Oéovra ws piporvta éavToy oToNny Eyovta KaXny, éTthap- 
U € , e \ > A b a N 
Baverat ws Kwrvowv. 14. “O 6é avtov émiomdrat, Kat 
auporepor @yovTo KaTa TaV TeTpav HEepowevot Kal arré- 
Gavov. *Evreibev avOpwrrot pev odiyot travu erAndOncar, 
Boes S€ xat dvot trodXol Kai mpoBara. 
15. "Evred0ev érropevOnoav 5a XadvBov orabpors 
e \ / / e > e io 
éTTa Tapacayyas wevTnKkevta. Ovrtot joav av dindrOoy 
adxiwtatot, Kal eis yelpas jeoav’ elyov 5é Oapaxas 
Awods péypt Tod 7/Tpov, avtl Sé THY TWrEepiywv omdpTa 
\ ? , 2 \ N a 
muxva éotpaypeva. 16. Eiyoy 5é nai xvnpidas nat 
Kpavn kal mapa thy Cwvnv payaiptoy dcov EujrAnv Aaxo- 
viKny, @ €opatroy ay Kpateiy Svvawro’ Kai amroréuvovres 
a Q A "4 9 , . \ \ 9 , 
ay tas Kxeparas éyovres érropevovto’ Kal dov Kal éyo- 
b 
pevov ordre ot rrodépion OfecOar avtovs Eweddov' elyov 
e , A 
5é xal Sopu ws wévte Kai Séxa mnyYay, piay Neyynv eyo. 
17. Odroe evépevov év tois modtcpacw* erred 5é trapér- 
ew 7 oN ! . 4 \ 9 
Covey ot ° EdAnves, seit aet He xcpevet @kouv Oé év 
a a 3 4 9 
Tois Oxupois’ Kal Ta érruTndeva év TovToLs avaKexoptope- 
vou noav, aore pndev AapPBavew avtobev Tors” EXAnvas, 
, a A (ed ’ 
dAXa Seerpadnoar trois KTnveow & ex trav Taoywv érafov. 
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18. “Ex. rovtou of "EAAnves adixovto emt tov "Apmacov 
ToTawov, evpos Tecodpwy TwACOpwv. ‘“EvredPev ézropev- 
Oncav Sia ZxvOwav crabpors tréccapas, wapacayyas 
elxoct, dia wediou eis xopmas’ ev als Evecvay népas tpels 
Kab e1reotTioayTo, 

19. "EvredOev Sé 7rOov arabuors técocapas tTapa- 

, ¥ A 4 a b] f \ 

cayyas €ixoot, wpos wok yreyadnv Kal evdaimova «al 
oixouperny, 7) éxadeiro Tupvias. "Ex tavrns 6 tis ywpas 
apyov tos “EAAnow nyepova wéptret, Gros Sia THs 
EauT@Y TodEeplas yopas émayot avrovs. 20. ’"EXOav & 
Exeivos Neyer Ste afer avTovs mévTe Nuepay Eis yuwpiov 
dOev Hpovras Oaraccav ef 5é pn, TeOvavar érnyyei- 
Aato: Kai ayoupevos éweidn éevéBarev eis rHv éavtov 
Toneniav, Tapexedeveto alley nal POcipew tHv yadpay’ 
e \ a 7 2 ad , 4 ey 9 a a 
@ kat dyjrov eyévero Ure TovToU Evexa EdOo1, ov THS TaV 
‘EAAnvey evvoias. 21. Kai aguxvodvrar én 76 [iepov] 
Opos TH wWéeuTTH nuépg ovoua Sé TO dpe Hv Onyns. 
"Esret 5€ of mrparot éyévovto éml Tod Spous Kal Katetdov 
Tv Oaraccay, Kpavyn ToAAn éyévero. 22. "Axovoas 
dé 6 Elevopav kal ot omicbodvaranes @nOncav dddous 
) 9 ’ ee . oy 
Eutpoo bey éritiPeabas moNepious’ eltrovTo yap omiobev 
of ex TIS KaLomerns ywpas, Kal avTav ot omicbodiraxes 
aréxtewav Té tTivas Kal efarypnoay, évédpav troinoape- 
you’ Kat yéppa édaBov Sacccav Body wpoPoiva audi ra 
élxoo wv. 

23. "Earecdy St Boy wAelwv Te eyityvero Kal éyyuTepor, 

N e 9 N 9 Ld ” / > \ \ oN wn 

Kai ot aéi éerruovtes EOcov Spouw emi tovs act Bowytas, 
Kab ToAA@ peikwv éyiyveto n Bon 8am 51 rEtous éyly- 
| = \ Awl 9 a A \ 
voto, edoxes Or) peifov rs elvat T@ EevohovTt, 24. Kai 
avaBas é@ iwmov cal Avxiov cal tovs trméas avadaBoy 
mapeBonber’ cat Taya 57 axovover Bowvtwy tav oTpa- 


e 
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Tiwtav, OdraTra, Oararra,Kal Trapeyyuevtov. "Evia 
57) EGeov atravtes Kab ot oricOodurakes, Kal Ta VToluyta 
nravuveTo Kat ot trot. 25. "Emei d€ adixovto tavres 
éri to dxpov, évradOa 8 meptéBadrdov adAnAovs Kal 
orTpatnyous Kal Aoyayous Saxpvovtes. Kal ée&arivys, 
cf a 
Orou 67) mapeyyuncaytos, of otTpatiatar hépovet AGous 
‘ “ Y , by A ’ , 
Kal Trotovet KoAwvoy péeyav. 26. “Evrad@a averibecav 
, A 9 if \ A 
Seppatwv mdn00s wpoRolvwv xa Baxrnpias Kal ta 
> U , 
ALY MANWTA Eppa’ Kab O HrYE“wY AUTOS TE KaTéTELVE TA 
yéppa Kal Tots addXows Stexedevero. 27. Mera taira rev 
€ ’ ed : , A , 2 4 
nyenova ot “EXXAnves atrotréutrovet Sapa Sovtes aro 
a wf ~ 
Kowov inmov Kat diadny apyupav Kai oxevny Ilepoteny 
A A , ” cy U \ f 
kai Sapeckovs Séxas Free Sé pariota roves daxtvdious, 
kal EkaBe troAXNovs Tapa Tov otpatiwrav. Kopny 6é 
A “A , 
SeiEas avrois ob oxnvnaovet Kal Thy Oddy HY Tropev- 
’ ’ 2 Vv e ! 2 fs v ; a 
CovTat evs Maxpovas, érret éorepa eyeveTo, wyeTO TIS 
N , . 
VUKTOS QTTLOV. 


CAPUT VIII. 


1, "Evredbfev S&S erropedOnacav ot "EXAnves Sia Ma- 
Kpwvev crabpovs tpeis tapacayyas Séxa. TH mpory 
5é nuépa adixovro él Tov trotapuov os wpile THY Te TOY 

” al S ] 

Maxpovev cal ri tov UxvOwadv. 2. Elyov & vzrep- 
dé£vov ywpior olov yarerararov, kai €E aptatepas adrov 
ToTapoy, eis Cv évéBardev o opitwy, St: ov es SiaBnvas. 
"Hy &€ obtos Sacvs Sévd iob [LEV OU, is 86 

yp dé ovTos dacus devdpots Trayéot pev ov, TwuKvois O6, 
Tadra, érret rpoondOov ot” EXAnves, Exomrrov, amrevoovtes 
'€x TOU Ywplou ws TaxtoTra éLeNOeiv. 3. OF 5é Maxpaves, 
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Exovres yéppa Kal Noyyas kal tpiylvous yeTa@vas, KaTav- 
Tiumépay THs SiaBacews TrapaTeTaypévos Noav, Kal adXn- 
Nous Stexerevovto Kat AiMous eis Tov ToTapov EppiTrrov" 
€Etxvovvto Sé ov, ovre EBAamTov ovdéva. 

4. "EvOa 8) mpocépyetas tT Fevoparts trav wed~ 
tacrav Tis avnp AOnvnot hacKxwy SedSovrAevKévat, Aéywv 
Ore yryvaoKor thy Pavny Tav avOperav’ Kal oluas, pn, 
> A , / 9 * / > , , f/ 
€unv tavrny tatpica elva’ Kai, eb un Te KwAVEL, EOérw 
aurots diareyOjnvar. 5. “AXA ovdév Kwdrvel, Epy adra 
Staréyou xal pale wpatov avtay tives eiciv. Oi & 
eltrov, épwrncavtos, Ort Maxpawves. “Kpwta roivuv, én, 
avTovs Ti avtiterayatal, Kal ypntovow nuiv moréutor 
etvat; 6. O¢ & azexpivavro’ “Ore wat duets ert thy 
e , ” s >. fs e ‘ 9 
npetépav EpyerOe. Aéyeww éxédXevov of otpatryot Ste ov 

a , bd ‘ A , 
KaKwS ye TotnoovrTes, advAa Bactrel ye ToXcunoavTes 
atrepyoueba eis thy “EAXdba, wal él Oddaccav Bov- 
opeba adixécOar. 7. "Hpwrwy éxeivos ei Soiev dv rov- 
tov ta mista. Oi 8 Efacay xai Sodvat nal rAaBeiv 
eOérew. "EvredOev S:adiddacw ot Maxpwves BapBapexny 
Aoyyny Tois “ENXAnow, ot Sé “EAAnves ‘exeivors “EXANU- 
Knv' Tavta yap Epacay mora elvat’ Oeovs Sé érrepaptv- 
pavro audorepor. 

8. Mera 5€ ta mora evOvs ot Maxpwves ra Sévdpa 

/ 4 ean e , e , 
cuvetéxorrrov, THY Te Gdov wooTrolovy ws dSiaBiBacovTes 
éy pécols avapeuuypéevor Tois "EXXAnot’ Kal ayopay, olay 

aA , e 4 
éSuvayto, tapeiyov" Kal tapnyayov évy Tpiclv nuépats 
éote él ta THv Korywv dSpia xatéotncay Tous” EXAnvas. 

9 A 9 W 4 A f, N > \ UA 
9. ’"Evraiéa jv cpos péya, mpooRaroy dé’ .Kat éri ror- 

, \ A 
tov of Koryot mapatetaypevot noav. Kai ro pev rpa@rov 
7 
oi "EAXnves avtimapetakavto padayya, ws ovtws afovres. 

Q , ; 4 de r$) a“ - »v , 

apos TO Gpos’ erecta Se Edoke Trois otparyyois Boudev- 
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casGat ouddeyelow Srrws WS KaANOTA aywvLodYTaL. 
10. "ErcEev ody Elevopay bri Soxel rravcavras thy pa- 
Aayya Adyous GpHiovs momoar 4 pev yap paray& 
StacrracOnoetat evOus’ +H pév yap avoooy, TH Sé evodov 
evprcopev TO Gpos' Kal evOds Todto aOupiay tromjoet, 
/ e A 
dtay TeTaypévot cis harayya tavTnv SieoTracpEevny opw- 
ow. 11. "Ezera 5é, nv pév emi toddovs TeTaypévos 
TPOTAYWLEV, TTEPLTTEVTOVTLY NAV OL TOAELOL, Kal TOLS 
mepiTtois ypncovra, 6 TL av Bovrwvrar’ éav 5é ér’ 
%~ / ’ ” IO\ a 7] ‘ >. 
Cdtywv Ttetaypévor twpev, ovdev av ein Oavpactoy ei 
/ e a e , e \ 9 , .¥ A 
Staxotrein nuav 7 parayE vd abpowy my cal Ber@y ral 
avOpwrrwy cuprecovTwy’ et O€ 1 TOTO EoTat, TH OA 
gdarayye xaxov ora. 12. “AdAa poe Soxe? dpOious 
TOvS AOYOUS ToLnTapLEevous ToCcOvTOY yYwpiovy KaTacyelD 
Stadurrovras Tois NOxols Ecov EEw Tovs eoyaTous AOYoUS 
ryevérOat Tav TroAcwioy Kepatay' Kal obtws écoueba Tis 
Te TGV TodEwiov dadrayyos éEw ot Exyaror Aoyot, Kat 
opOious ayovTes of KpaTtoToL NuaY MpaToe Tpoclacty, } 
te av evodov 4 Tavtn Exaotos dker 6 Aoxos. 13. Kai els 
\ an x er ” ad , > a 
Te TO SvaAeitrov ov padiov éorat Tois TWodEpLiows eioedOeiv 
évOev Kai EvOev Acyov ovrwv, Svaxovae Te ov padvov Extras 
Aoxyov GpOiov mpociovta. “Kav ré ris weefntas Tov 
Aoyav, 6 TANciov BonOnoe Av te els ary Suny Tav 
oywy él TO axpov avaPyvat, ovdeis pynKéTe peivy TeV 
‘e) > 

moneniov, 14, Tatra eoke, cal érroiovy dpOiovs rovs 

, le \ 9 ‘ 3 \ A 94 9 Q A“ 
Aoyous. Revoday Sé amiwy él 1d evdvupov ao Tod 

av a U e ™ e °°) A 
SeE1od EXeye Tois oTpariwrais' “Avdpes, ovToL eiouv, ods 
¢ a 4 ” e a bf \ \ \ 9 4 LU 
Opare, povot ere nNuiv éuTrodov To un dn elvar evOa Tradat 
éomevoopev’ Tovtous, vy was Suvwpcba, Kab @pors Sei 
KaTapayety. 
\ a 7 
15. "Eset 8 .€v rats yopais Exactos éyévovto Kai Tors 
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, 9 , 3 4 9 fs \ , “a 
Aoxous opGiovs Erroincavto, éyévovTo pév AOYOL TaY 
€ A b \ 3 , ¢€ .y 4 (4 
OTditav audi tors oydonxovta, o Se Aoyos Exacros 
ayedoy eis Tovs éxatov’ tous 5é weATacTas Kal Tovs 
toforas Tply7 éToinoayTo, Tovs pev Tod evwvipou éEa, 

‘\ \ A a N 5 \ / \ e , 
tous 8é tod SeFtot, rods Sé Kata pécor, oyedov éEaxorious 
éxaotous. 16. "Ex tovrou tapnyyinoay ot otpatnyol 
evyerOar’ evEdpevor Sé xal tatavicaytes érropevovto. 
Kal Xetpicodos péev xai Eevoday cal ot avy avrois 
TeNTAacTal THS TOY TorEuiwy darayyos éEw yevowevos 
> S e N , ¢e 9 9 UU 9 
€rropevovro’ 17, Ot dé roreuioe ws eldov avTovs, avi 

, e \ 9 \ A \ e \ > + nd 
mapaGéovtes of prev emt Td SeEsoy of Sé él t6 evovupov 
dueotracO@ncayv, Kai todv THS avTav harayyos ev TE 

/ \ ? f ? , ‘ @\ ,) ‘ , 
peop xevov érroincav. 18. “Idcvres 5€ avtovs Svaya- 

e \ \ 3 Q 4 2 ba 
fovras ot xatd 7O *Apxadixoy aeAtTactai, av Hpyev 
Aicyivns 6 ’Axapvav, vopicavtes pevyey avaxparyoytes 
EGcov’ Kal ovTot mpwtor eri TO Epos avaBaivovar’ cuve- 

a 9 a ‘ \ 3 \ e , @ 9 
getreto 5é avtois Kai To Apxadixoy omdtrixov, av npye 
Knreavop 6 Opyopévios. 19. Ot 5é roréutor, ws Tp- 

a a wv 
Eavto Ocivy, ovxéte éotnoav, GAAG gvyy aAXdos GAAY 
érpameto. Ot dé°EXAnves avaBavres éotpatomedevovto 
év qondais Kapais Kal tamirndera moAda éxovcats. 
20. Kal ra pev GAra ovdev Hv 6 Tt Kal eOavpacay’ ta 

, \ > N a , ¢ ” 
5¢ ounvyn ToAXG HY avTdOt, Kal TaY KNpiwv boot Eparyov 

A A“ a 
TOV OTpaTiwriy Tavres appovés TE eyivovTo Kai Nwouv 

A Ul , b ] “ > \ ) 9 g 7 
Kal Katw Steyoper avtois, cal opBos ovdels ndvvato torac- 
Oat’ GAN of pev OrjJLyov édndoxores odddpa peOvovaty 
2” e gy \ D ¢ € QO, , ? f. 
égxecay, ot dé ToAU patwouevors’ ot 5é Kal atrobync- 
xovowv. 21. “Exewvto 6€ o’Tw modXol, WomEp TpOTAS 

lA PS \ ® i¢ 9 / a > ] e , 
yeyeynuevns’ Kab mrodAn nv n abupia. TH 5 vorepaia 
> *f \ ? , 3 \ \ \ > 7 7 9 
amréGaye pév ovdeis, audi S€ THY avTNY TwS wpav ave- 
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g¢povovy’ rpitn S€ Kal rerapty avioravro Gomep €x 
dappaxorrocias. 

22. "Evtedbev § érrapevOnoav Sv0 crabpovs mapa- 

4 e , \ ¢ > ‘A 9 “a 
cayyas emta, Kat NAOoy él Odraccay eis Tparrelovvra, 
U € VA 9 v4 9 n > A ’ 
mow “KAAnviba, oixoupevny dv to Evfeivm Tora, 
4 > VA 3 A a s 9 ray 
Liwwréwy arociav, év TH Kovyov yopg. ‘Evraida 
guewav nuépas audi tas Tpiaxovra, év tais tay KoAyov 
Kopats. 23. Kavredbev cppopevor érnifovro rnv Koa- 
4 3 N \ aA “a t a 
xida. ‘“Ayopav dé wrapetyov Tw oTpatoTrédw Tparelovr- 
riot, Kat édéEayto te Tovs “EAAnvas Kai Eéua Edocay, 
Bots wat adduta cal olvov. 24, Yuvdverrparrovro Sé xat 
€ AN “ ? ‘ ray 3 ry ‘ a 
Umrép Tav WAnciov Kcrywy, tov ev TO Tedim paNtoTa 
oixovvtwy' Kal Eéva xai tap’ éxetvov 4dOov *rdéov* 
f \ \ A Y , ec .) 
Boes. 25. Mera dé todto thy Ouciav hy evéavto Trape- 
axevatovto’ nAGov 8 avtois ixavol Bces aroBica ta 
Ait r@ Lorijpt, cal ro “Hpaxre? yyeudovva’ Kal toils 
w \ a ray vw b , AY \ 9 A 
adrots 6€é Geois a evEavro. ’Esroinaav 5€ nal ayava yup- 

\ 3 ay ” > . \ t 
vucoy ev t@ dpet EvOatrep eoxnvovy' ethovro dé¢ Apaxop- 

, ry ¥ A ww aA + o 
Tuov Xmapriatny (ds Epuye ais Ett wv olKobev, Traida 
Ww \ s , c +) +] 
dxov xataxtavav Eundn tatakas,) Spoyou tr’ émipedn- 
Onvas xal Tot’ ayovos TpootaThaat, 

26. “Emewdn 5€ 1 Ovoia éyéveto, ra Séppara rapé- 
Socav t@ Apaxovtip Kal nyeiobar éxédevov Sirov Tov 
Spouov tretrounnas ein. “O 8é SeiEas Srrov rapectyxétes 
éruyyavov, OvTos 6 Aodos, Epy, KaAMoTOS TpExyeLV brroU 
dv Tis BovaAntat. Ids obv, paca, Suvnoovtas tradaicy 
év oxdnp@ Kal dace odtws; “O 8 eltre’ MaaAdoy te 
9 tf e ? > a \ aa A 
ayviacetat 6 Katatrecov. 27. "Hywvitovto S€ traides mev 
OTALOY THY AixpaNwTwY ob TAEioTOL, SoALyov 5é Kpyres 

, A ep? ” 7 G \ \ \ \ 
aneious 7 €Enxovta EOeov' wadnv Sé Kal Tuyuny Kat 
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’ ¢ ‘ ‘ \ Of. 2 . \ \ 
jarykpattov Erepot’ Kat Kady Oéa éyévero’ Troddol yap 
xaréBnoav, kai, ate Cewpévwv tav étatpav, TOA dtdo- 
veixia éyiryveto. 28, “E@ecov dé nai tarot’ Kal ede av- 

‘ \ aA A 3 ’ b a , ? 
TOUS KaTa TOU Tpavous éXacavTas év TH Oadacon arro- 

4 , bd \ ‘ \ Ww \ 

otpévavtas Taki avw mpdos toy Bwpoyv aye. Kai 

t \ e . 23 a w \ \ \ 
KaTM pey OL TOAAOL éxvALVOodYTO’ avw 5é pos TO 
> A @ , U 3 , ew . xv 
taxyupas dopOtov poris Badny érropevovto ot trou évOa 
WoAA Kpavy) Kal yédkws Kal TWapaKédevals éyityvero 
QuTov. 


NOTES. 


CHAPTER I. 


§ 1. Recapitulation of preceding narrative. 

évy ri dvaBdou} The title dvdSacrs is, in reality, applicable to the 
first book only of the work, denoting as it does the journey up country 
from the sea-coast to the interior. The remaining books are occupied 
with the account of the xardBaors or descent from the interior to the 
coast of Pontus, with the campaigns incidental to it. 

péxpe THs waxes The battle of Cunaxa, in which Cyrus the younger 
was killed, took place on Sept. 7th, B.c. 401. A description of it is 
given in chapters VIII. and x. of the first book. The position of the 
town itself is doubtful: Plutarch placing it at 50, and Xenophon at 
36 miles from Babylon. 

é& tais omovdais} For an account of these negotiations, cf. 11. 3. 


I—9. 

Basideds] The great king—Artaxerxes Mnemon, the brother of 
Cyrus. Students will notice the omission of the article. 

daa...émo\euHOn] ‘what hostility was shewn.’ 

88 2,3. The Tigris being impassable and the Carduchian mountains 
barring their progress by the river side, they determine to cross them by 
what Layard calls the‘ chief pass of the Tigris.’ 

§ 2. rd Kapdovx:a py) These Carduchians occupied the north- 
west portion of the modern Kurdistan. 

dwéropa...éxpéuaro] These words are to be closely connected, as is 
shewn by the position of the article: ‘hung sheer over the stream.’ 

édéxer S¢] ‘they determined, J say.’ Aé is used thus to mark the 
apodosis to which it gives a certain emphasis after relative sentences or 
conjunctions. The usage is probably to be explained by regarding the 
word éé as akin to 5% in the sense of adeo. 

§ 3. #xovoy] Notice the force of the imperfect, ‘ they were constantly 
being told by the prisoners:’ and the same idea is suggested by the 
present participle d\toxopévwy for which otherwise we might have 
expected a perfect. 
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5\Oocev...Bovdwvrac...dca8hoovrat] Students will do well to mark 
these successive changes of mood which denote three distinct degrees of 
probability: ‘if ever they could cross the mountains, then, supposing they 
should wish it, they could for a certainty ford the river.’ 

év +7 ’Apuevia] The position of these words shews that in sense 
they go rather with the preceding than with the following clause: ‘if 
they could once cross the mountains and /fixd themselves in Armenia.’ 

mwepitact| i.e. Tas wryds. 

+&orw ov rt orevév] There is considerable difficulty as to the reading 
of this passage. The Mss give forw otrw arevév, which is unintelli- 
gible, while the emendations of Abreschius and others are (as Mac- 
michael notices) quite inconsistent with the fact that from the sources of 
the Tigris the Greeks travelled 135 miles before they reached the 
Euphrates at all, while the actual sources of ‘the river are 60 miles 
higher. I have myself adopted the conjecture of Leunclavius with the 
slight alteration of od for 8rov. The allusion will then be to the ‘ narrow 
strip of land’ formed by mount Niphates which is situated between the 
two rivers. 

8§ 4—9. The Greeks enter the territory of the Carduchi without any 
opposition at first on the part of the inhabitants. 

mplv...xaradkaBetv] The constructions of zp’y are as follows: 

(1) with an infinitive, or an accusative and infinitive, when it denotes 
simply relation of time to an action either conceived or effected: e. g. 
wohAol dwrobvicKxover wply Syrot yevéoOae ola Foav, and similarly the 
passage in the text. 

(2) with an indicative, when it refers to a condition or a change 
which has already taken place: e.g. od mpérepov éravcavro mpiv Tov 
"ArKiBiddnv wereréuwavro. 

(3) If wplv after a negative sentence denotes a condition which has 
not yet taken place, on the fulfilment of which something else depends, 
then mplv takes the subjunctive either wth or without &v, or, if a past 
tense has preceded, the optative without dv: e.g. od mpdbrepov olovrat 
yiyveioxeyv, wply dy érioxéywvra and 6 Kipos trécxero uh rpbobev wav- 
cacbat mplv avrovs Karaydyot. 


§ 5. dudi rhy rer. pud.] ‘about the last watch.’ The preposition 
denotes vagueness whether in regard to time or place. 


Scov] i.e. rocotroy THs vuKros bcov x.7.X. It is scarcely correct in 
explaining this construction to say that 8cov is simply an equivalent for 
wore. The accusative and infinitive really contain the explanation of 
8cov, ‘so much of the night was left as zs represented by the fact that 
they could...’ | : 
dard wapayyé\cews] The word wapdyyeAors denotes a special order 
to the troops which, to ensure silence, was passed by man to man along 
the lines. Compare the force of rapa in émcrdoecus (eluc), a verb which 
is used of a general visiting the ranks, and again in mapayyé\\w 
towards the end of § 16. 


$6. ‘tyetro ro orparetparos] ‘ proceeded to take the lead of the 
army.’ 
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TO dud avrdy] ‘his own party.’ Most editors supply orpdreupa, 
but, to judge from the corresponding phrases in Homer, there is no 
need to understand a special substantive. 

dvw mopevopévwv] gen. abs. ‘while they were making their way 
upwards.’ 


§ 7. dvaBalve] The historic present, which is used in place of a 
past tense to give a greater reality to the narrative. Being virtually 
equivalent to a past tense, it is rightly followed by aic@éc6a: rather than 
by the present alc@dvec@a. 

Upryetro] ‘led the way slowly,’ as otherwise he would have parted 
himself from the rest of the troops who were still ascending. ‘ Drewa 
little ahead’ is Macmichael’s rendering, which misses I think the 
meaning of the writer, who is contrasting the rapidity of the ascent with 
the easier pace they fell into after reaching the summit. 

70 UrepBdddAov] We may understand xépos with most of the editors, 
though (as I have already noticed in § 6) it is not necessary to do so. 
Students will notice the position of the article and be careful in conse- 
quence to join det with égelwero and not with varepBd\Xov. ‘Translate: 
‘and the portion of the army that was scaling the height followed him 
in due succession.” For this common use of det in the sense of ‘from 
time to time’ cf. rév del Yue évrvyxdvoyra and similar expressions. 

§8. modda qv] Notice the position of the article: ‘now of pro- 
visions there were plenty to take.’ 

Karecxevacpuévar] opposed to mapecxevacpuévar, as the latter com- 
pound is used of temporary rather than fermanent furniture. Notice 
also the distinction between the substantives olxla and olkos, the former 
word denoting the material building, the latter the household whom it 
contains. 

Epepov] A part of the phrase dyew nal pépew ‘to take as plunder.’ 
He uses in this place only the latter half of the expression, as nothing 
has been said of /zve stock to which the word d&yew would particularly 
refer. 

vrogedduevos] ‘being inclined to spare them (in order to see) 
whether possibly...’ A common ellipse, which suggests the right expla- 
nation of a difficult passage in the Antigone of Sophocles, v. 414, éyepri 
xwav avdp dvnp érippd0as | Kaxotow ef ris rovd’ apeldnaot wévov, ‘ each 
man bestirring his neighbour to see whether he would be unsparing of 
his pains.’ 

dia pidlas THs xwWpas] Notice again the position of the article, 
‘through their country as that of friends.’ 

§ 9. &8ry] is Bornemann’s reading, and suits érervyxdvoe better 
than 8 7: which is retained by one or two of the other editors. *Em- 
Tuyxavo: and éAduBavoy are both freguentative. 

xadotvrwy] ‘neither hearkened when they called.’ Kadovlvyrwy is 
probably a gen. abs., though vwaxovew in the sense of to ‘answer to a 
call’ occasionally takes the genitive. 


88 1o—13. Are harassed by a party of the Carduchians, and take 
measures to protect their march, 
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§ 10. oxoratoc] ‘in the dark.’ An adjective used adverbially. 
Compare the use of domevos in II. 1. 16. 

éyévero| ‘had lasted throughout the day.’ The reader will remember 
that in point of fact the aorist of ylyvouat is equivalent in sense to an 
ordinary pluperfect. 

§ 11. mdelous cuvedéynoay] ‘if however on this occasion they had 
assembled in larger numbers, a great portion of the army would have 
been in danger of destruction.’ Let me remind the beginner to master 
once for all the three chief forms of the conditional proposition : ; 

(i) denotes a certain consequence: e.g. éav TovUTo oxom7re, eipyoere. 

(ii) represents what is said as quite wmcertain, or merely possible: 
e.g. émtAnouwy dv elnv, el olnOelnv x.7.r. 

(iii) represents what is said as guéte unreal and impossible: e.g. et 
tt elxov, édidouv dv. 

For the various modifications of the above, cf. Curt. smaller Gk. 
Gram. p. 168, §§ 270—282. 

oUrws] ‘as they were’ rather than ‘accordingly’ as it is commonly 
pee Notice the aorist nuAicOnoav ‘took up their quarters for the 
night.’ 

wupi] These beacon fires were distinct from those called dpuxraprat, 
which latter could be elevated on occasion. 

guvewpwv] ‘kept each other in view,’ lit. ‘had a connected view of 
each other.’ The word addAnAous refers solely to the Carduchi. 

§ 12. &xorras] ‘with those of the cattle that were necessary and in 
the best condition.’ The order of the sentence is as follows: sopevecOal 
ve Exovras...xal ddetvas wdvra ordéoa K.T.X. 

alyuddwra] is here an adjective. 

§ 13. mwodd\d Svra] ‘for the cattle and the prisoners by their 
number retarded the march.’ Notice the plural érolowy which is used 
out of regard to the meaning rather than the gender of alyuddwra. 
Macmichael and the other editors strangely enough let this plural pass 
without comment. In other authors where this construction occurs it 
may be similarly explained, e.g. Thuc. Iv. 88, 7d réAq Aaxedanovlww 
étéreuway, where ra réX7 is virtually equivalent to of év réXe Byres, the 
‘ Lacedzemonian authorities.” The same explanation will hold good in 
regard to another passage of the present book (IV. 2. 20), but fails when 
we come to apply it to a similar case in the Amabasis (1. 7. 17). We 
can therefore only notice the construction as a peculiarity of the author. 

5¢] = 57, adeo, as in § 2, ‘and many /vo were precluded from fighting.’ 
This is a safer explanation than to take xal in the sense of even, and 
regard dé as the simple conjunction. ol éwi rovrots, ‘the men in charge 
of them.’ 

mwoplferbal re xai péperGa] It is difficult to determine whether these 
verbs are middle or passive in the present instance, but the former is I 
think more probable. 

détav 62 raira] ‘and when it had so seemed.’ According to Madvig 
the word ravre is an irregular addition to the ordinary accus. absol. 
détay, in place of rovrwy dofdyrwy which is the commoner form, cf. /edd. 
Vv. 2. 24. Two other explanations of the construction are possible, 
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(1) that raira is used adverbially for o¥rw, or (2) that, though it is to be 
taken generally with d6£a», it is in reality governed by wocety. 

$$ 14—18. Continued assaults on the part of the enemy. 

vrocrdyres] ‘having planted themselves.’ Evploxoev like érirvy- 
xdvot in § g and érixéowro in § 16 is the optative of repetition. 

Exkewev] ‘had secreted ’—not from the present scrutiny, but on the 
occasion of the original order noticed in § 12. 

Ta pév ti] ‘partly,’ ‘at one time.’ The rhythm of the sentence 
would be conclusive against joining rs with paxduevor, even if the phrase 
were a less common one. 

§ 15. els] lit. ‘against the morrow.” 

§ 16. dyvaxdfovres] A poetical word which appears again in a de- 
ponent form in vii. § 10. ‘ What with pursuing and the next minute 
retreating.’ 

wapiyyedrev] ‘passed the word for a halt.’ Cf. rapayyéAcews in 


817. rére 8€] ‘but on one occasion.’ Lit. ‘on the occasion I 
mean :’ a common use in Thucydides when the writer is incidentally 
referring to a subject from which he has digressed. | 

ety wapedOdvrt] ‘to go to the front and enquire into the cause of 
the haste.’ For this common sense of wapépxouae cf. Demos. repi 
évéuaros, Gre rapyAOoy és Tanvtvas of crpariwrat 

§ 18. orodddos}] This was a jerkin made of leather or skin, and, 
owing to its lightness, peculiarly adapted for slingers. The form of the 
word varies between owoAds and croAds. 

dcapumepes els r7xy xed.] not ‘ right through his head,’ as Watson care- 
lessly translates it, but ‘ right through (the helmet and) into the head.’ 

83 19—22. Altercation between Xenophon and Cheirisophus. 

worep elxev] ‘just as he was,’ i.e. ‘ without delay.’ 

getyorres dua udxeoGa:] ‘to retreat fighting.’ In the Greek idiom 
the word dua goes closely with the participle ‘retreating the while.’ 

Kahw re xarya0w] ‘two soldiers good and true.’ The phrase de- 
scribes the perfection of manhood: the word «adds marking outward 
excellence of form, the word dya@és goodness of character. Students 
should notice the force of the tense in reOvarny which denotes the state 
of death: ‘are lying dead.’ , 

avedéoOac] The regular verb for recovering the dead after battle. 
Cf. avalpecis. 

§ 20. avry] ‘and the road you see before you is the only one, 
steep as it is.’ 

The word rocofroyv represents the scene as actually before them: ‘a// 
that crowd of men who have occupied and guard the outlet.’ 

&<Baow] This word has created considerable difficulty as the Greeks 
had not yet reached the sass of Chelek properly so called. Kihner 
offers the rather trivial suggestion that to the Greeks at any rate it was 
an egress from their former position. The true explanation is no doubt 
furnished by White, who notices that the outlet from the valley of the 
Tigris formed in fact the commencement of the pass, so that in one sense 
it was an outlet, and in another an approach to the top of the mountain. 


XEN, 4 
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§ 21. rair’ dw éowevdov] ‘this was my object.’ There is no. 


occasion to explain raéra with Macmichael as equivalent to 5:4 ratra, 
for it may perfectly well be the accusative after €cmevdov. 

o8 gacw elvat] ‘say there is no other road.’ The beginner should 
notice this use of the negative with édw, @yyl- and certain other 
words. The negative and the verb cohere so closely that they form 
ane only one idea, and thus a directly contrary sense is given to the 
verb. 

§ 22. avarvetca] ‘which gave us also time to take our breath.’ 
The frequent recurrence of poetical words in this portion of the Anabasts 
is very remarkable: e.g. the present verb dvamvevoat, Oayiva § 16, ddot- 
Tpoxous duagalous ii. 3, wards ii. 6 and many others. 

§§ e328. Lxamination of the prisoners who tell them of a height, 
which a body of volunteers are sent forward to occupy. 

Hreyxov] like &xpwov, “proceeded to question them.’ AcadapuBdvew is 
often simply ‘ to arrest a man,’ i.e. to take him apart from his fellows. 
In the Present case however we should clearly give its full force to the 
preposition ‘ taking them separately.’ 

¢oBuwv}] ‘though many /ortures were inflicted upon him.’ Pos is 
not unfrequently used of the act which causes the fear, i.e. of pain z#- 
Sitcted as well as threatened. 

Karecpayn] Karacpafer is to kill by cutting the throat. 

§ 24. atrg] White, I see, would separate air@ Tuyxdver from the 
part. éxdedouévn. But the participle is required for ruyxavee while 
avr@ may be readily explained as an ethic dative, ‘because his daughter 
had been given in marriage to a man in the neighbourhood.’ 

wopetec@a:] The full construction is as follows : duvarny Kal Urogu- 
ylos (Wore aura) wopevec bas. 

§ 25. recat] Notice the change of mood from the optative, which 
denotes the mere supposition, to the infin. ceca: representing a conse- 
quence of the certainty of which the speaker is assured. In § 3 I have 
noticed a still more striking instance of this change. 

§ 26. ouyxadécavras] Xenophon and Cheirisophus are the subject 
of the sentence. 

we\raoras] is here used as an adjective, and, like the genitive 7a» 
érAlrwy, serves as an epithet to oxayous, ‘ some from the targeteers and 
others from the heavy-armed force.’ 
ra wapovra] ‘the present emergency.’ 

vroards] ‘by special compact, ’ “under certain engagements.’ 

§ 27. arTicracid{wy avrots] ‘pressing his claims against theirs.” 

§ 28. ‘yuurtrwv] White seems to regard this as a genitive after 
raiidpxwv. But from the position of the article it is surely better to take 
it as an adjective like reAraords in § 26. 


- CHAPTER II. 


8§ 1—15. Zhe Greeks, in spite of the continued resistance of the enemy, 
occupy in succession the three heights which command the pass. 
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ol 3° éxéXevov] The of refers to Xenophon and Cheirisophus, the 
avrovs to Aristonymus and the party of volunteers. 

ovvridevta:] ‘and they arrange with them that, in case they should 
gain possession of the summit, they are to guard the position during the 
night, and give a signal by trumpet at the break of day.’ The middle 
cuvrldevrac might denote either of the two contracting parties, as is 
shewn by its use at the commencement of § 2. Here however the 
change to the accusative rovs nev dvw dvras leaves no doubt that Xeno- 
phon and Cheirisophus are the nominatives of the sentence. 

*cunBonOnoev éxBalvovres] ‘while the generals in their turn would 
sally forth in a body to their assistance with all possible speed.’ I have 
no hesitation in adopting with Bornemann this conjecture of Muretus. 
The chief objections to Long’s reading cupBodj7js tvexev Balvovres are 
(i) that it leaves the sentence without an infinitive, for to supply /éva: from 
the preceding clause is extremely harsh, and (ii) the extraordinary phrase 
cupBoris évexev ‘with a view to an engagement,’ the use of which even 
in poetry would require explanation. 

§ 2. ovvOéuevor] This may refer generally to the two parties (ol 
pev...2evopuy 5) or, as is more probable, to the volunteers only. 

ol repudvres] ‘their friends who were going round.’ 

§ 3. diaBdvras...éxBaivery] ‘which they had to cross before they 
found themselves at the foot of the hill.’ 

dd\orpbxous duagcaiovs] ‘round stones, a waggon-load each of them 
more or less.” The word 6dolrpoxos is Homeric and will be found fully 
discussed in Buttm. Zer. Such derivations as Sd\os rpéxyw, ddods Tpéxw 
are now generally rejected in favour of ethw (volvo) and rpéxw. 

' [AlOous]] It is strange that any editor should retain this word as 
part of the text. Its position can scarcely be defended if it is to be 
taken with 6\ocrpoxous, while as a fresh substantive it is weak to a degree. 

d:ecperdovavro] ‘which striking in their descent against the rocks 
were scattered as if from a sling.’ . 

84. el...dWvavro] The optative is hypothetical rather than, as White 
suggests, frequentative, ‘in case their friends should not succeed in this 
direction were trying their best by another route.’ 

elva:] ‘when they thought their retreat was unnoticed, they went 
away.’ The writer uses the present tense because he is describing the 
‘ event from his own point of view and not from the standpoint of the 
actual parties. — 

de? Ans rHs vuKTds] ‘at intervals throughout the night.’ The stu- 
dent should carefully note the difference between the accusative and 
genitive in this and similar phrases. 

§5. Karadiwétavres] ‘chased the others down the hill.’ 

ws TO dxpov xaréxovres] ‘in the impression they had gained the 
summit.’ 

§ 6. avré@ev] ‘from where they were,’ ‘from their present position.’ 

Urégawey] Cf. vropedéuevorin i. § 8, ‘was beginning to break.’ 

kal yap] This connects what follows with the word ovyy above and 

introduces a new fact to account for their unobserved approach: ‘I may 
add too there was a mist so that they came upon them unobserved.’ 


4—2 
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érep0éytaro] ‘sounded the charge.’ 

get-yovres}] ‘abandoned the pass and in their flight some few of them 
fell.” In the wish to be concise the author has given us a badly 
constructed sentence. It is clear from the context that only a portion 
of the retreating party were slain: but taken by themselves the words 
cee only mean ‘a// the retreating party—few as they were—were 
slain. 

$8. ol 8 dugl Xeploopov] Cf. 7d dud’ adrov ini. 6. 

€xacro.] Students will observe the use of the plural when it denotes 
parties of men, as each of the generals was attended by a band of 
followers. ' 

aviuwv] Derived from tiuds, a leathern strap used for drawing water : 
‘they drew one another up with their spears.’ 

§ 9. ovvéutay] ‘joined company with their friends who had pre- 
viously secured the position.’ 


§ 10. detedx Oar] Notice the change of tense, which gives reality 
to the result by regarding it as an accomplished fact: ‘ or fxd themselves 
separated.’ | 

dy éropevOncav}] ‘might have gone by the same route as the rest of 
the army.’ Here we find a variation from the regular form of the 
conditional proposition, the latter clause in the sentence being only 
another way of saying ‘if they had not been impeded by their cattle.’ 


S rx. dpGios rots Adxo:s] ‘they make an assault upon the hill with 
their companies advancing in files,’ the object of this manceuvre being (as 
White observes) to distract the attention of the enemy by the number of 
the attacking columns. The phrase is a common one (cf. Cyrog. Ul. 
2.6, Amad. IV. 3. 17), and is equivalent to the rect? ordines of Livy. 
On the other hand in the pralanx the men stood in line and presented 
an extended front to the enemy. 

ddpodov] ‘a way of escape.’ For el BotA\ovro gevyew, cf. note on ef 
pn Tabry sdvawro, § 4. 

§ 12. réws ev] To be taken with érégevoy wal E8adrAov. Contrast 
this use of &xacros with that of the plural in§8. 7Zhere they went in 
parties: ere each man makes the ascent by himself. The singular 
€xacros is often joined with a verb in the plural as it includes the idea 
of many subjects taken separately. 

éyyus 8’ ov wposievro] ‘they did not however admit them to close 
quarters.’ 

xal Erepov] ‘when they saw another.’ xal, like e¢ in Latin, is often 
used as a temporal conjunction to shew at what point the matter stood 
when a change or new event occurred. 


8 13. évvojoas] ‘having apprehended that...’ (White), which can 
scarcely be accepted as a literal translation. The order of the sentence 
is really as follows: 6 5¢ Zevodwy éworjoas xaradelret Aoxayovs 1%... 
éridowro. ‘Xenophon, when he noticed it, left certain officers on the 
spot to preclude the possibility of an attack.’ 

kat wadwv] The xal is usually explained thus: ‘Might actually take 
it again and attack the baggage cattle as they went past.’ I am inclined 
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however to think that the sentence is an irregular one and that the idea 
of the writer was something to this effect: ‘(Fearing that), if the hill 
were left unprotected azd again captured by the enemy, they might 
attack the cattle.” If so, AaBédvres should grammatically have been 
AaBorev. 

érl wodd] ‘extended over a long reach of ground’ i.e. ‘formed 
a long train.’ 

§ 14. Ts vuxros] ‘which had been surprised im the night.’ The 
account of this is given in § 5. 

$815. dmrodtwety] ‘that the enemy had left their position through 
fear of being surrounded and besieged in it. But in fact they had seen 
from the summit what was happening to the rearguard of the Greeks 
and were making their way to fall upon it.’ 

§§ 16—21. After continued fighting and losses the Greek troops are 
reunited. 

ixdyew] ‘to move slowly forwards,’ i.e. by the narrow path men- 
tioned in § 6, which ran along the foot of the hill. 

éy r@ duad@)] For the position of these words which connects them 
with xpoeXOdvras compare note on év 77 ’Appevig (i. 3): ‘ Accordingly he 
told them to advance along the road (till they came) to a level spot and 
then to halt there.’ The phrase 0é00at ra Sarda is used of three distinct 
manceuvres, (i) of stacking arms preparatory to forming an encampment, 
(ii) of Sosting troops uader arms in the presence of an enemy, and 
(iii) of surrendering arms after a defeat. 

§ 17. reOvacr] Cf. note on reOvarny (i. 19). 

§ 18. rg pacrg] This substantive is governed by the preposition 
in dyrimopov, and, as the two words dvrlropcy Aédov form one combined 
idea, the position of the dative is easily to be explained. We have 
already noticed the frequency of poetic phrases in this portion of the 
Anabasis, so that it is unnecessary to alter avriaopoy with Schneider into 
the more ordinary expression rév avrirdpas Adgov. 

§ 19. é¢’ @} ‘on the understanding that he would not.’ The 
complete phrase was él rovrw dere... and hence it is usually followed 
by an infinitive, for which however in Thucydides and Herodotus we 
occasionally find the future indicative. 

cuveppinoav] ‘all the inhabitants of the neighbourhood had flocked 
together.’ The beginner will notice this pregnant sense of the prepo- 
sition éx, ‘all the dwellers zz the neighbourhood had flocked oz of it.’ 
The position of the words of wo\dmuoe would alone make it impossible to 
accept the reading of White and others, who write of for of and regard 
évrav0a toravro of modéucoe as a part of the preceding sentence. 

$20. éwel Fptavro] This must of course refer to the Greek army 
which had been gradually forming on the summit of the hill (wapyec). 
But the change of nominative is so awkward and abrupt that I am 
strongly inclined to regard the words ol modéu:oc as an interpolation, 
suggested possibly by their occurrence in the next sentence. 

Ta Owda Exewro] The party mentioned in § 16, and again as rods 
cuvreraymévous in § 21. The word ém)a is equivalent to érNira, which 
justifies the use of the plural €cewro. Cf. rd alyuddwra éwolovy in i. 13. 
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§ 21. wpoBeBAnpévos] ‘covering them both with his shield.’ 

&§ 22—end. After a night’s rest they continue their march under the 
same difficulties as before. A description of the Carduchian archers. 

ware] for which Schneider reads 6y, is not to be lightly rejected : 
‘For there was wine in such abundance that the inhabitants kept it in 
plastered cisterns.’ These (according to Ainsworth) were usually pear- 
shaped, and have been variously regarded as water-tanks, sarcophagi, 
&e. 

§ 23. Wore amédocav] Students will notice the difference between 
the infinitive and the indicative after wore, the former denoting the 
proposed object, the indicative the result actually obtained: ‘arranged so 
that they shoud restore..., arranged so that they aid restore.’ 

éx rwy duvarwy}] ‘to the best of their power,’ lit. ‘ considering their 
available resources.’ 

§ 24. on ely] ‘wherever there was a narrow pass, they beset it and 
obstructed their march.’ It is better, I think, to take wapdédous of the 
successive marches of the Greek army rather than in the sense of 
mountain passes, a meaning which is little better than a repetition of 
xwplov and not very applicable to the verb éxwAvop, 

§ 25. éxBalywy] ‘going off to the mountains from behind relieved 
the vanguard from this obstruction to their progress.’ 

§ 27. amodetyev] ‘so as to make good their escape with only a 
small start. éyyb0ev= = éX-you, ‘from a short distance.’ Here again 
we have the infinitive after Wore as the writer is describing the fact as 
posstble rather than realized. 

§ 28. mxpoBalvovres] ‘and they drew the strings, whenever they 
shot, stepping forward and with the left foot planted against the end of 
the bow.’ This position was necessitated by the extraordinary length 
of the arrow which could not have been pulled to the head if the 
ordinary posture had been adopted. The text and interpretation are 
placed beyond a doubt by the following passage from Arrian, /mdic. 16, 
TO Tékov Karw éxt ry» yHv Odvres cai TH wodl TH aptocTepp avrTiBdvres, 
otrws éxrogevovot, Thy veupny éwl péya dxicw dvayayérvres' 6 ydp diards 
éN-yov awodéwy rpir7yxeos. 

dxovriots] ‘and the Greeks, whenever they got hold of them, used 
them as javelins, fitting them with loops for the purpose.’ These ay«vAac 
were the leathern straps or thongs by which the javelins were hurled. 
Whether they were identical] with the Latin amentum is still a disputed 
point. The best authorities think of, regarding amentum as a less 
technical and more general word. 

Xpnotpwrares} i.e. to the Greeks. 


CHAPTER III. 


8$ 1—7. The Greeks encamp in villages overlooking the river Cen- 
trites. Are threatened by the Persians from the opposite bank, and by the 
Carduchians in thar rear. 





i. 1—7] NOTES. 55 
: TOU wapa}] ‘which extends along the river Centrites,’ i.e. the Eastern 


Trav dpéav...raw Kapdovxwr] are to be connected in translation, and 
were only separated by the writer on account of the similarity of termi- 
nation. 

§ 2. wodXGd...uynpovedorvres}] ‘talking much of their past troubles.’ 
pynuovevew takes an accusative of the thing said and a genitive of the 
things or persons concerning whom it is said. As however either of 
these may be omitted on occasion it is quite unnecessary to regard 
woAXa@ as the object of u»nuovevovres and wévwy as a partitive genitive. 

érra ydp juépas] To make up this number it is necessary to 
conclude with Kriiger that the narrative contained in ii. §§ 24—27° 
comprises also the events of the two following days. 

oudé rd cuswayra}] I have little doubt that in the termination of the 
word ovpwarra we have lost the article rd which originally followed it. 
Otherwise the construction is irregular, and we have nothing to couple 
7a ovuwarra closely with the succeeding words. If we retain the 
present text we must understand &ra@oy with the latter clause of the 
sentence. 

dry\Aayuévo trourwy}] Yet, as Rennell notices in his illustrations of 
this expedition, it was to the mountainous region of the Carduchians 
that the Greeks owed their preservation from the Persians whose cavalry 
could not operate on the hilly ground. 

§ 3. éfwadcouévous|] ‘completely armed.’ This, as White observes, 
may be an allusion to the troops called Catapkracts who are described 
by Propertius and others as protecting both themselves and their horses 
with coats of mail. 

$4. ‘Opéyra}] The satrap of Armenia. This form of the genitive 
is retained by Bornemann. 

’Aprobxouv] He is mentioned in the Cyrop. v. 3. 38 as a chief of 
the Hyrcani, from which Schneider and others infer that the Mardonii, 
lived on the Caspian sea near the borders of Hyrcania. 

§ 5. womep xetporolnros] ‘to all appearance artificial.’ 

$6. or’ év r@ vari] The negative ofre is answered by re below, 
as neque is followed by ef in Latin, while the words ef d¢ uy, fpwager 6 
worauzés form a parenthesis. ‘And it was not possible for them to 
handle their weapons in the water—otherwise the stream swept them 
away—while if any tried to carry them on their heads they became 
exposed to the arrows of the enemy.’ 

el d¢ un] ‘otherwise’ ‘if they did.’ ef 8¢ un may denote the opposite 
to a preceding condition, even if it be a negative one as in the present 
instance. 

oiv] is vesumptive after the previous digression: ‘accordingly they 
abandoned the attempt and encamped where they were along the river 
side.’ This use of of» occurs frequently when the latter clause of a 
sentence states the consequence of the former, and in such cases it is 
treated in some of the grammars as a distinct construction. 

wapd Tov xorapév] For the accusative compare note on § I. 

§7. yoav} ‘but on the hill where they themselves had been en- 
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cam throughout the previous night they saw the Carduchians as- 
sembled in large numbers under arms,’ | 
ros diaBalyovow] ‘would attack those who should attempt the 
passage.’ 
§§ 8—14. The dream of Xenophon and its supposed realization. 
repippunvas] Sub. 5ofay, ‘to have fallen off from him of their own 
accord.’ Macmichael compares circumscindere in Liv. 11. §5. 
SiaBalvew] ‘could move his legs at pleasure.’ The preposition in 
d:aBaivew denotes the action of the legs in walking. 


ws rdx. ws Uxépawer] like the Latin cum maxime: ‘just 

when’ ‘at the very moment when’ the dawn was breaking. 

dwd rot xpwrov] ‘from the first.’ As I have already noticed it is 
unnecessary in these cases to supply a special substantive, but, if any- 
thing were required, it would be a general word like xpévov rather than 
lepelov which 1s suggested by Macmichael.  _ 

§ 10. abt] i.e. Zevopurrt. 

éxeyelpayra}] Sub. twa by anticipation from res. ‘(It was allowable) 
for any one to awake him and tell his tale, supposing he knew anything 
of matters that might affect the campaign.’ 


§ ir. ds éwi wip] ‘to make a frre.’ 

xarl§ovev] This compound is specially used of any chance or casual 
observation: ‘had oticed on the opposite bank among certain rocks that 
reached to the very edge of the river.’ 

Worep] ‘what appeared to be bags of clothes.’ 

§ 12. &dtac] This infinitive depends on &\eyor which we must 
supply as required throughout the narrative. 

axpécBaroy elva:] ‘moreover it was inaccessible in this quarter to the 
enemy’s horse.’ We must be careful to avoid translating oudé ‘ zot even,’ 
as the writer certainly does not intend to imply that the spot was more 
open to the cavalry than to the infantry. 

éxdvvres] ‘so they stripped, they said, and with their daggers in 
their hands began to ford the river naked: thinking they should have to 
swim for it. However they went on and reached the other side before 
they were wet to the waist. After which they recrossed the stream and 
recovered their clothes and were now come back again.’ The careless- 
ness of the writer is shewn by his using the same tense d:aBaivew to 
denote the progress and the completion of the passage. As regards dcaBar- 
res, its close connection with the words AaBovres 7d ludria suggests the 
translation I have given above. 

$13. éyxetv] There is a doubt whether veavloxots may not be the 
dative after éyxetv, ‘ordered (the attendants) to fill cups for the young 
men.’ I should have preferred to understand it thus but for the infini- 
tive evxeodac which makes a change of subject improbable. 

Kal rd Nord ayada] ‘to complete what was wanting to success.’ 

8§ 14—toend. Their passage across the river. 

ovoxevdtecOar] The Latin convasari, vasa colligere. 

atroi] Xenophon and Cheirisophus. In regard to éBovAevovro the 
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beginner may be reminded that the active is used of counselling others, 
the middle of taking counsel with or from others. 

tovs Eumpoobev] The Fersians, while ray bricée refers to the Car- 
aduchians. 


81s. & péow rotrwr] i.e. after the party with Cheirisophus had 
crossed, while Xenophon’s troops were to follow in their rear. 

§ 17. dyrimapyecay} ‘moved parallel with them on the opposite 
bank of the river.’ 

xara rHy d&dBaow] ‘ar the ford.’ 

orepavwoduevos] White and others compare Xen. de Rep. Lac. 
xili. 8 and Hé//. 1v. 2. 12 in proof that this was a Lacedemonian custom 
adopted by order of Lycurgus whenever his troops found themselves in 
presence of an enemy. But the religious ceremonial of which this 
formed a part was resorted to by all Greek armies under circumstances 
of danger. 

dwodvs} ‘having stript himself and taken up his arms passed the 
word for all the rest of the troops to do likewise.’ 

Tovs Adxous dpGiovs] Consult the note on IV. 2, IT. 

§ 18. éogpayidfovro els rov2.] ‘let the blood of the victims flow into 
the stream’: a pregnant expression like opatavres els dowida in I. 2. 9. 

éfixvotvro] ‘failed as yet to reach them.’ 

§ 19. opdyca] Macmichael observes that ogayca and not lepa is 
the word used, because, in sacrificing to river-gods, no portions of the 
victim were set apart for burning. 

dvnddAafov curwrddujov 5€] These words signify shouts of joy, 
the former denoting the war cry of the men, while the latter is almost 
exclusively used in reference to women. On the other hand they are 
both to be distinguished from the verb wa:avltew which signihes a 
solemn religious chant whether of prayer or thanksgiving. 

$20. é#t rov wopovy]) This ford has already been described in 
§$ 5,6. Trans. ‘ran hastily back to the ford that was over against 
the outlet leading into the mountains of Armenia, making as though he 
would cross the river at this point and cut off the enemy’s horse who 
were manceuvring along the river side.’ Notice the future infinitive 
daoxieloev, which is thrown in to. give reality to the narrative even after 
the imperfect @@e: for which the historic present would have been the 
more regular construction. 

§ 21. ws xpos ryv do Tod wor. &xB.] ‘made off to all appearance 
(ds) for the pass that led up the mountains from the river side.’ Thus 
the manceuvre of Xenophon was successful which was intended to draw 
off their attention until the troops with Cheirisophus had effected their 

assage. 

. Kara Thy 660v] ‘ when they found themselves at the path in question.’ 

ouwexBalvew éwi 7d bpos] ‘while the main body of his troops 
clamoured not to be left behind but /0 de allowed to join in their sally 
over the hills.’ ‘This is the usual explanation of the passage, but I ques- 
tion much whether it is the correct one. In the very next section we 
find the phrase cuvexBalveyv éxt ro dpos almost reproduced in the words 
eféBawevy éwi rovs dyw wodepuiovs, where the reference is—not to the 
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irregular sortie of Lycius and A“schines but—to the advance of the main 
body under Cheirisophus. Trans. therefore: ‘while the troops clam- 
oured not to be left in the lurch but that ¢he others should join them in 
scaling the hill.’ 

§ 33. «Kara rds poonxoteas] ‘at the place where the banks came 
down to the river’s edge.’ 

§ 24. ryv taxlornvy] Sub. 63d, ‘by the shortest path.’ kal yap 
‘and (well he might) for’ etc. 

§ 25. édmixepnoas emdiwtac] ‘having undertaken the pursuit.’ 
Notice the force of the aay participle vrodemdueva, ‘such of the 
baggage animals as were falling to the rear.’ 

§ 26. dxuhy] An accusative used adverbially =cum maxime: ‘were 
at that very instant crossing.’ It is unnecessary to take axuiy in the 
sense of ér« which is condemned by Phrynichus as a later and unclassical 
usage. 

kat évwporlas] ‘to form their companies respectively into divisions 
of five and twenty men, bringing up each division into line by a flank 
movement to the left.’ This disposition of the troops is admirably 
explained by White. Its object was to present a continuous front 
(PaAayé) to the enemy, and it was effected as follows. Each Aéxos was 
formed into a column of four évwuxoriac of which the front évwyuorla 
alone remained stationary ‘while the remaining three faced to the left 
and filed out (wap dowldas ‘wapayayovras), and, when they had advanced 
sufficiently far, faced again to the front and moved forward into line 
(émrt dadayyos).’ 

waparyayovras] Another instance of our author’s careless use of 
tenses. The flank movement which it describes was of course szdse- 
quent to that of dividing the companies into enomoties, but the parti- 
ciple used implies that it preceded it. map’ dowidas is opposed to emt 


dopu : ‘towards the shield-hand......towards the spear-hand.’ 
wpos Tav Kapdovpxusr...... wpds To worapyod] ‘towards the Carduchi- 


ans...sear the river.’ In these cases wpés is literally ‘on the side of’ 
‘from the quarter of,’ the genitive denoting the point from which the 
motion is supposed to commence. 

§ 27. Tov Sxdov Yrreuucvovs] ‘deserted by the mass of the army.’ 
8x)os refers to the main body of the troops which had been drawn up in 
phalanx, rather than to the camp-followers as White suggests. 

$28. avrod petvar] ‘to remain where they were on the river bank.’ 

av’rol] i.e. Xenophon and his party, as distinguished from the tar- 
geteers, slingers and archers sent by Cheirisophus. 

EvOev cai EvOev opwv] ‘they were to enter the river from the 
opposite bank under pretence of crossing it—some on one side and some 
on the other of his troops—the javelin-men with their hand on the 
strap, the bowmen with their arrow on thé string, but not to advance 
far into the river.’ rod worapov is a partitive genitive: lit. ‘to a great 
extent of the river.’ 

8 29. opevddvn e&ixvijrat] ‘as soon as the first missile from the 
enemy should reach them and a shield rattle from the blow,’ i.e. as soon 
as they should come within range of the enemy. Another but less 





Iv. I, 2] NOTES. 59 


natural interpretation is to regard the above as signals to be given to the 
Greeks by their own commanders. 

onuivy 7d wodeuxéy] ‘should sound a charge.’ 

éwl d6pu] See note on § 26. The position of the participle is notice- 
able, as shewing that it refers to the entire body of the troops and not 
merely to the portion of them described as revs ovpayou’s. ‘They should 
a of them face about to the right, the last man in every file now leading 
the way. 

€sotro] Notice the change of construction: ‘(adding that) he would 
be the best man whoever should be first across the river.’ 

§ 30. Tov pévew reraypévwy] These are the dricGoptXaxes men- 
tioned in §§ 26, 27. 

§ 31. «al yap] See note on § 24. ws pev ev rots Spectr, ‘for 
mountaineers,’ ‘ considering they live among the mountains.’ Compare 
Ppovel yap, ws yun, uéya ‘ for a woman she has grand ideas’ (Soph. Za. 
Tyr. 1078), and the use of #¢ in Latin, AM/ulia, ut in homine Romano, 
littere (Cic. De Amicitia 1V. 12). 

§ 32. rdvavrla, orpéyavres] ‘having turned in the opposite direc- 
tion. 

§ 34. of 8¢ Uwravricapres] The reference is to the party of troops 
who had been sent by Cheirisophus. See§27. ‘The troops however 
who had come to meet them, pluming themselves on their courage, and 
entering the stream farther than the occasion required, recrossed it in 
the rear of Xenophon’s men.’ 


CHAPTER IV. 


88 1—2. Zhe Greeks enter Armenia and arrive at the village of 
Tigranocerta ( probably the modern Saart) containing a palace of the 
satrap Orontas. 

ocuvratdpevol] ‘having formed themselves in close order.’ 

wedloy dwav|] ‘marched through Armenia over an unbroken plain 
and hills of gentle ascent.’ It is scarcely satisfactory to explain wedlop 
and ynAdédous with White and Macmichael as accusatives 12% apposition 
witk édov understood. They are rather accusatives of occupation or 
(more generally) of extension. Cf. wnbwvra wedia, ‘bounding over the 
plains’ (Soph. 47. 30). 

Aelous] i.e. not precipitous or encumbered with rocks. 

In the words ynAdqous, awderos (11), dracPaNas (14) we have again 
a recurrence to the language of Homer. 

§ 2. els dé qv] By attraction for 4 3¢ xupry els fv ddplxorro «.7.X. 

Ty carpdry] Orontas, who was satrap of the entire province, while 
Teribazus was his deputy in western Armenia. This is better than to 
consider, as Kriiger does, that they were both of them safrafs, Orontas 
of eastern and Teribazus of western Armenia. For the dative carpdry 
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cf. Thuc. (Iv. 6) éowdstor rpopas rots woddots and Lys. (XIX. 23), 
Xonudtrww wpordse. zpos Tov yucOcy Trois weATagrais. When immediately 
attached to a substantive it denotes for whom the thing in question is 
had or wanted, while the genitive would imply that it was his property. 

Cross an eastern tributary of the Tigris and reach a branch 
of the Euphrates. In western Armenia they have an interview with 
Teribazus with whom they make a treaty. 

Tov Tlypyros rorapov] Macmichael notices that we must understand 
by this one of the most easterly of its tributaries, as the main branch 
rises far to the west of their route above Diarébekir. 

TyAeBoav} Ainsworth identifies this with the Kara-se, Layard with 
the Bits. For the arguments on both sides I must refer the student to 
the Commentary of Ainsworth, p. 172. 

8 4. Uwapxos] ‘lieutenant-governor.? With the phrase Baciiéa 
éxi tov txwov avéBadd\ev White compares Liv. XxXI. 37, 7egem in equum 
subiecit, ‘lifted the king upon his horse.’ 

§ 5. els érnxoovy] ‘having advanced within hearing.’ The phrase 
occurs again in Il. §. 38. 

§ 6. é¢' g] For the construction see note on ii. 19: ‘on the 
understanding that Ze would not injure the Greeks nor ‘fey burn his 
dwellings, while they were to take such provisions as they from time to 
time required.” In the above and similar passages beginners will 
notice in avros the recurrence to the nominative whenever the infinitive 
refers to the leading subject of the sentence, and also the use of re to 
couple to the second uyre the positive clause which follows. 


8§ 7—14. Ther progress watched by Teribasus. Arrive at a village 
and palace. Snow storms. Precautions taken against a surprise on the 
part of the enemy. 

did, wedlov] According to Ainsworth this table-land of Armenia is at 
an elevation of 4200 feet above the level of the sea. Hence the excessive 
cold experienced in this region by Lucullus, Alexander Severus and the 
travellers of our own day. 

wapynxodovGa] ‘dogged their footsteps,’ a word specially used of 
lingering diseases. 

§ 8. &wGev) lit. ‘starting from day-break,’ i.e. immediately after it. 
Compare ao péons vucrés, and in Latin ade terha vigilia and similar 
phrases. 

dcacxnvgcat] Intransitive: ‘should be quartered by parties (8d) 
throughout the villages.’ White calls attention to the well-known differ- 
ence between oxnviw to ‘pitch a tent,’ and oxyvdw or oxnvéw to ‘dwell 
in tents.’ He seems however to miss the force of the preposition dca 
when he translates it ‘throughout a place’ rather than ‘in parties or 
divisions.’ : 

dogpades] ‘it was thought safer,’ on account of the danger to be 
feared from the effects of the snow. This, I think, is a more forcible 
rendering than to regard the latter clause of the sentence as explanatory 
of the former: ‘they saw no enemy and thought they were safe from 
them owing to the snow.’ 
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§9. lepeta] ‘cattle.’ Cf. Cyrop. 1. 4. 17, in connection with 
which Hutchinson observes that the term lepetoy came to signify any 
animal used for food from the fact that the Greeks never killed one 
without offering a portion of it in sacrifice. 


ray @ drockedayyupévwy] For the position of rivés, which in- 
terferes slightly with the construction, cf. ii. 18, éw’ avrlxopov Adpov 
T@ waor>. In the present case the words rwy amrockx. twes form 
a combined idea, ‘certain stragglers’ from the camp. karldocev, ‘they 
had caught sight of,’ a sense which I have already noticed as peculiar 
to this compound. (Cf. Iv. 3. 11.) 


§ 10. diacKnvotv] Transitive: ‘to quarter the troops by parties.’ 

évrevOev] ‘accordingly they assembled, for it was thought better 
to bivouac in company in the open air.’ It is strange that any editors 
should still be in favour of translating cuva:Opidgev, ‘the weather 
seemed to be clearing up about this time.’ This explanation does not 
suit the context so well as the other, while (to judge by the analogy of 
ouvopay and similar compounds) cuva:Opedfew would rather mean to 
‘clear up all at once.’ 


§ 11. éwixlrrec] ‘there came on them a fall of snow so heavy that 
it buried the men and the armour where they lay.’ White translates 
éwermlare. ‘there is a further fall of snow,’ but cf. érurerrwaxvia below 
for the rendering which I have preferred. 

GXeewdy] sub. rpayua. This neuter is used for the masculine or 
feminine when it denotes in a general way the essence of a certain class of 
objects. ‘The snow, where it had fallen on him, served to warm a man 
when it did not melt and run off him.’ 

§ 12. éréddunoe] ‘had the strength of mind to get up and cut fire- 
wood, thinly clad as he was.’ -yupvds, i.e. without the ludriov, the mantle 
“worn above the xerwv. 

ddedduevos] Sub. atlivny, a word readily supplied from the idea con- 
veyed in oxlfew, ‘took the axe from his hand. 

éx 6¢ roUrov] ‘thereupon’ ‘as a consequence of this.’ 

§ 13. duvydddwor éx trav mexpav] ‘of almonds of the bitter kind.’ 
With wixpav supply azvydadwy out of duvydddwor, and for the construc- 
tion cf. Iv. 1. 14, yuvaixés rwy evwperwv. For the use of sesame in 
unguents White compares Plin. Vat. Hist. XVII. 32, and Quint. Curt. 
VII. 4. 23. 

éx 8¢ risv adréy rovrwy)] ‘compounded of these same ingredients.’ 

§ 14. ‘els oréyas] ‘under cover.’ 

drac@aNas}] ‘wanton insolence.’ 

88 r5—end. Zhe Greeks send out a party to reconnoitre, and, acting 
upon intelligence received from a captive, they attack and plunder the cam 
of Teribazus. 


Tenevirny] From Temenus in Sicily. 


addnbedoa:] ‘to have reported truly.’ Beginners will notice care- 
fully the use of the negatives in the latter part of this sentence. ‘ Suf- 
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posing anything was not (the case stated as an hypothesis) he reported. 
it as not being (the same stated as a fact).’ 

§ 17. éxt rin] ‘with what object collected.’ There is no means 
of deciding whether ris is masculine or neuter in this case, but the 
latter is the more probable alternative. 

§ 18. ely €xwv] White goes out of his way when he translates this 
‘was having with him’ and describes it as a poetical phrase. Translate 
in preference ‘he replied that it was Teribazus with...’ 

os...é4lOnabuevoy] These words are to be connected in translation, 
the évrav6éa being introduced in consequence of the length of the 
sentence to give point to the conclusion. ‘He added that Teribazus 
was prepared to attack the Greeks on the road over the mountains in 
the narrow parts, by which way only there was a passage for their 
troops. 

§ 19. Zogalverovy] In Vv. 3. 1, we find him and Philesius mentioned 
as rovs rpecBurdrous Tay orpatirywr. 

§ 20. wwepéBaddov] vmepéBarov al., a reading which is clearly 
disproved by a statement in § 1 of the next chapter. 

xariédvres}] ‘having seen the camp ddlow them’ is White’s transla- 
tion. But compare note on xaridorey in § 9. 

§ 21. doxovres civat] ‘as they called themselves.’ This phrase is 
intended to express the writer’s contempt for the luxury and extrava- 

ance of the Persian satrap, and is to be connected with the word 
Gproxowo: as well as with the second substantive. 
§ 22. avaxadeoduevac] ‘having recalled the troops.’ 


CHAPTER V., 


88 1—9. Zhe Greeks make a forced march and reach the Eastern 
Euphrates. Having forded tt they continue to advance, suffering many 
privations from cold and hunger. 

aplv #} This addition of 4 though rarely met with in the Attic prose 
writers is not uncommon in Herodotus and the poets. 

§ 2. rdv Evgpdrny woraysv] The Murad su or eastern branch of 
the Euphrates. ‘The Greeks would proceed from the Ze/eboas in a 
north-eastern direction till they had reached a position about seventy 
miles from the Kara su. This would require the seven marches given by 
Xenophon and fix the place where they forded the AM/urad sx as not far 
above its junction with the Khanus.’ (Col. Chesney, Il. 329.) 

ov wrpoow elvar] See note on éorw ov rt orevdy in IV. I. 3. 

§ 3. wapacdyyas wévre xal Séxa] Krtiger and others call attention 
to the rapidity of this march through the snow, and suggest not impro- 
bably that these numbers have crept into the text from § 2. 

tplros] sc. cradpos. 

évayrios] ‘blew full in their faces completely parching up every- 
thing and numbing the men.’ With dwoxaiwy compare the use of 
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adurere (Verg. Georg. 1. 92), torrere (Hor. Sat. 1. §. 78), in reference to 
the effects of extreme cold. 

§ 4. 1d xaderdv rob wveduaros] Neuter adjectives in the singular 
are used thus as substantives to denote a certain notion z# general, 
something regarded as a whole. 

§ 5. é» T@ cradug] ‘at the encampment.’ This abundance of 
wood indicates (according to Ainsworth) the proximity of a river—some 
tributary stream of the A/urad su or the more westerly Ahanus. 

wddat WKovres] ‘those who had been there for some time.’ Notice 
the peculiar force of axe» which justifies its connection with wddac 
rather than ply. . 

ov wpoclecay] ‘would not admit the late-comers to the fire unless 
they shared with them wheat or a part of such edibles as they had with 
them.’ In this and the next paragraph we have an illustration of the 
constructions of weréxew, peradidova etc. They are followed by parti- 
tive genitives to express the entire whole, and an accusative (expressed 
or understood) of the fart or parts which are taken or distributed. 

§ 6. ore éwl rd Sdredov] ‘reaching to the ground.’ 

§ 7. éBovdrAiacavy] The ‘bulimy’ was a faintness from excessive 
hunger. White calls attention to the fact that Bois in composition with 
words in general, like rpis and way in composition with adjectives, is 
used with an augmentative force. 

rovs wimrovras Twv dvOpwrwv] ‘finding in his way the falling men.’ 
An ugly construction, of which however Xenophon would seem to be 
peculiarly fond. w#lrrovras dvOpwarous without ‘the article would have 
been the regular and natural combination, supposing that rovs reodvras 
failed to give sufficient reality to the situation. 

§ 8. rots BovrAyuwew] I cannot agree with Macmichael who treats 
this dative as dependent on raparpéxeyv. In addition to other consider- 
ations the rhythm of the sentence suggests that the phrase rods duva- 
peévous raparpéxew is complete in itself. ‘He distributed it, and sent 
about those who had strength to run along the ranks administering it to 
the sick men.’ 

d:d0vras takes the place of Sdéaovras for the reason suggested in the 
last note, viz. to give additional reality to the picture. 

§§ 9—23.- Cheirisophus and his party encamp at a village. Con- 
tinued privations of the rest of the army until the two portions are re- 
united. 

éx THs kuns] To be connected with the substantives which follow 
‘some women and girls from the village.’ “ 

§ 10. éScov rapacdyynv] ‘about a parasang.’ Probably (according 
to Ainsworth) at the place now known as Khanus Kalahsi, where the 
chief of the district still resides. 

§ 11. duv7Pncavy] We must supply cuvercépyerPac or dtaredéoat 
nv ddov from the context. But, if it were not for the tense, I should 
prefer to translate dot ndvvyOnocay ‘all the able-bodied men’ of the 
army., This is unquestionably the meaning of rd uh duvapuera in the 
next section, where it is quite unnecessary to understand an infinitive. 

§ 12. ouvecreypévos tivés] ‘a band of the enemy.’ 
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S:ePOapudvor] ‘those who had lost the sight of their eyes from the 
action of the snow, and those whose toes had mortified by reason of the 
cold. 

§ 13. émixodpnua rijs xdvos} ‘a protection against the snow,’ but 
éxtxoipnua tay woddy below is ‘a defence for the feet.’ The vague 
relation which the dependent genitive bears to its governing noun is 
here admirably illustrated. The actual meaning must be gathered from 
the context, the genitive itself signifying little more than ‘in the matter 
of’ ‘in respect to.’ 

kwwoiro] ‘to keep constantly on the move and never stationary, and 
to take off the sandals for the night.’. 

§ 14. dwodedenévn] ‘with their sandals on,’ bwrodeiy being the 
opposite of vxrodvew. 

xal ydp] confirms the statement and gives the reason: ‘for in fact, 
ever since their original sandals had given out, they had made them 
shoes of undressed leather from the hides of newly flayed oxen.’ 

§ 15. dydyaxas] ‘straits.’ Kal rerjxe, ‘and it 4ad melted.’ Notice 
the olepertect without the augment like TeTeheUTTKet, dvaBeBSnxer. 

éxrpamduevot] ‘having turned out of the path.’ 

§ 16. ovde ydp] in a negative sentence has the same intensifying 
force that xal yap (cf. § 14) has ina positive, ‘for indeed they couldn: t go 
further.’ ogarrey, lit. ‘to cut their throats.’ 

§ 17. Bradepouevor] “wrangling over the booty in their possession.’ 

818. dre vyalyovres}] ‘since they were in good health.’ In regard 
to els rods wodepuious, students should be warned against this use of the 
preposition els common as it is in Xenophon. pds or éwt wodeulous 
would be the more classical combination. 

Hxay éavrovs] ‘threw themselves down the snow into the glen.’ 

§ 19. éw’ avrots] ‘to fetch them’ ‘in quest of them.’ 

éyKexahumucvors] ‘wrapt up’ in cloaks or blankets: not “covered 
up in the snow’ as White translates it, a sense which suits neither the 
word éyxadurrew nor the phrase él THs xXLOvos. 

Kadeornxe:] ‘there wasn’t so much as a guard of any kind posted.’ 
N otice the force of the imperfect dvicracay, ‘they proceeded to rouse 
them. 

§ 20. umoxwpoier] Cf. Umdryeur, UdryeioGa, ‘did not make way.’ 
mwapwwy ‘ passing on to the front.’ 

§ 21. olas ndvvayro] sc. xaracrycacOa. dvacricarras, ‘with orders 
to wake them and compel them to proceed.’ 

§ 22. ray éx ris xduns] See note on cuveppinoavii. 1g. of 8¢ refers 
to the party of young men who had been sent by Xenophon to the relief 
of the sick. 

§ 23. avrof] ‘in the village where he was.’ dcadaxdvres, ‘having 
drawn lots for the several villages.’ At first sight the plural éxacro: is 
strange as it clearly does not include the followers of each general. It 
is however readily explained by supposing that more than one general 
was quartered on each village: ‘ they went their way, each party of 
officers taking with them their men.’ 

§§ 24—end. A description of the villages and the encampment. 
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dduévac airdv] ‘to let him go his own way.’ 

els dacpdv Bacthe?] See note on Iv. 4. 2, Baclreor elye TD carpdry. 
It is probable (according to Kriiger and others) that there is an error in 
the MSS as regards the number of these horses. This opinion is based 
on the fact that in § 35 we find Xenophon taking some for himself and 
giving one to each of his captains. | 

éwdryy hpépay yeyaunuévyy]= xpd évvda huépuw. : 

§ 25. To pev orbua worep ppéaros} It is usual to understand the 
participle éyovca: with oréua. But a far more simple explanation is 
admissible, viz. to supply the word o7due itself with the genitive ¢péaros, 
‘were as to their entrance like the entrance to a well.’ 

BpiGes] ‘fowls,’ while xiAds ‘hay’ is equivalent to xeAds énpds 
mentioned below. 

§ 26. olvos xpl@wos] ‘barley wine.’ Macmichael compares the 
following passage from the Germania of Tacitus (cap. 23) Potui humor 
ex hordeo in quandam similitudinem vini corruptus. The same liquor 
was in use among the Egyptians (Herod. I. 77). 

looxethets] ‘and in them were floating the actual barley-corns on a 
level with the brim.’ It was to avoid swallowing these that the mixture 
was drunk through straws (xdAauo). ‘ydvara are ‘joints’ or ‘knots.’ 

§ 27. adxparos] ‘strong,’ lit. ‘unmixed’ and equivalent to the 
Latin merum. ovppaddyre is a poetical substitute for the more ordinary 
word ovveicbévri, ‘to one who was used to it.’ 

§ 28. dvreurdijoavres] ‘and they would fill his house before they 
left with necessaries if it should be proved that he had suggested any- 
thing for the good of the army.’ ¢éfyyetoOar is the Latin preire, to 
‘point out’ whether by word or action. Beginners will bear in mind 
the difference between ¢alvyeo@ae with an infinitive (e.g. palvera:- elvar, 
‘he appears to be’) and the same with a participle (e.g. galverac dy, ‘he 
clearly ts’). 

_ §29. tdodpovodpevos] *to shew his friendliness.’ ofvoy, i.e. wine 
made fom the grape as distinguished from the olvos xpl@vos mentioned 
above. With xaropwpvyyuévos compare the Latin defossus. otrws ‘as I 
have said.’ 

év ép0adpors] is added to give emphasis to fhe words éy ¢vAacq, 
‘with the village-chief in their keeping and his children with him under 
their very eyes.’ 

§ 30. wmaplo] Notice these frequentative optatives, ‘and wherever 
he came up to a village.’ dglecay, ‘ from no place did they allow them 
to depart.’ 

§ 32. mpomecy] To ‘drink the health of any one.’ Lit. to ‘drink 
first to any one,’ as it was the Greek custom to pass the cup to one’s 
friend after drinking first oneself. Sometimes the drinking cup itself 
was offered to him as a present, and thus rpomlyew came afterwards to 
mean to ‘ give away.’ 

el\xev] with which compare édldocay and é\duSaver below, is a fre- 
quentative imperfect, employed to denote a continued series of actions 
and constructed either with or without dv. ‘He would draw himself 
down to the bowl, out of which he had to drink with his head bent.’ 
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§ 33. éveots] ‘deaf and dumb.’ éeds is probably the same word 
with dvews from dw, adw, In other writers we usually find the fuller 
phrase éveds cal xwods. 

§ 34. geln] ‘in what direction it lay.’ 

§ 35. avrdv] sc. Tov kwudpxn». 

trmwov] ‘and a horse that he had taken, which was getting too old 
for him, he gave to the chief to fatten up for sacrifice, for he had heard 
that it had been consecrated to the sun.’ I cannot at all agree with 
White who understands iepéy to mean that horses generally were offered 
up in sacrifice to the sun, and not that the particular animal which was 
given to the comarch was a sacred one. Almost everything is against 
this, interpretation, more especiaHy the use of the pronoun adréy. Add 
. to which it was only horses of a peculiar colour and breed that were 
consecrated te the sun. : 

Tav mwrav \NapBdve] ‘takes some of the colts.’ 


§ 36. caxlx weptedeiv] ‘to tie little bags round the feet of the 
horses.’ 


CHAPTER VI. 


8§ 1-4.  Aji& encamping for seven days the Greeks set out taking 
with them the comarch to lead the way. He leaves them in consequence of 
a quarrel with Cheirisophus, and, after proceeding for seven days without 
a guide, they arrive at the river Aras. 

rov pev tyyeudva...7@ kwudpxyn| Without the help of the context it 
would ‘have been impossible to gather from the Greek that the guide and 
the comarch were one and the same person. 

fryjootre] ‘in order that, if the corharch should conduct them 
properly, he might take his son also and begone.’ 

§ 2. qv] sc. 6 xwudpxns. The reference made by White tol. 8. 1 
in proof that #y is here used impersonally of time is hardly apposite to 
the occasion, The phrase dudl dyopay rA4ovear is directly suggestive 
of a special period: 6n the other hand in the word ora6yu@ the idea of 
time, if it exists at all, is quite subordinate to that of distance. 

§ 3. darodpas gxero] ‘ran off.’ With éxpijro ‘at the close of the 
section compare the use of wz in Latin, ‘found him most trustworthy.’ 

§ 4. dvd] ‘at the rate of five parasangs a day along the river Phasis.” 
All the commentators are agréed in identifying this river with the Aras 
or Araxes which runs into the Caspian. The Greeks however supposed 
it to be the Colchian Phasis running into the Euxine, a point which 
Macmichael illustrates by comparing two passages of the fifth Book (vi. 
36, vil. 1). The mistake may have originated in the fact that near 
the sources of the Avaxes was a plain called Phasiane. 

§§ 5—21. Lnter the district of the Chalybes, Taochi and Phasiani, 
who oppose their progress. A councid of war, with the speeches of Xenophon, 
Chetrisophus and others. 
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aradpovs S00] In all these cases there are great difficulties in forming 
an estimate of the distances really travelled. Thus Professor Malden 
regards the parasang at this stage of their journey as equivalent to two 
geographical miles, while Colonel Chesney, taking into consideration. 
the obstruction caused by the snow, thinks it may have averaged little 
more than a mile. If we accept the latter as the more reasonable 
estimate, we shall regard :them as having travelled only five and thirty 
miles eastward along the supposed Phasis before they found out their 
pes by meeting with the Hassan Kalashi a western affluent of the 

ras. 


—§6. Kara xépas dywv]=agmine longo ducens, lit. ‘leading by a 
wing,’ i.e. i column. 
mwapdyew Tovs Ndxous] This manceuvre has been fully described in a 
note on Iv. 3. 26. 


§ 7. dywrotue—a] ‘Show we shall fight with the best chance of 
success.’ As regards the construction of drws after verbs like cxoreiy, 
BavAcveOat, we have (i) the consideration how'a thing may be done, ih 
which sense the future indicative is exclusively used, and (ii) the 
preparation in order that it may be done, ih which sense (as below 
in § 10) the subjunctive ‘is also admissible. 


§ 9. mpooyevéoPac} ‘and in all probability they will then and there 
be joined by others in larger numbers.’ The aorist for the future denotes 
the certain and instantaneous result. The future perfect is another tense 
which gives the same idea of certainty but regards the result as a 
continuance, e.g. ob yeypdyoua, ‘I shall not see myself zz the position of 
one enrolled.’ 


§ 1x. 7d dpwpevov] An accusative absolute, ‘as regards the part 
which is in view.’ Trans. ‘now the mountain range, so far‘as we can 
judge by the eye, extends for more than sixty stadia.’ 

GN’ H] ‘save only.’ This adverbial expression is ‘attmissible only 
after a negation or in a question equivalent to a negation. It is often 
incorrectly written d\)’ 4 as if from dAAd rather than d\Xos. 

xr\éat rt] Compare the ‘use of subducere and sxbripere in Latin, 
e.g. costam longo subduximus Appennino (Pers. 1. 95), and Putavi tam 
pauca millia subripi posse (Sen. Ep. 53). Trans. ‘accordingly it is far 
wiser to try to steal a position unobserved on some part of the desert 
mountain and occupy it by a surprise.’ ? 

HGdAov] This “@ddov is‘of course superfluous after the preceding 
comparative «pe?rrov. As an idiom it scarcely requires explanation, 
for it is easy to see that it may have arisen from a combination of 
the two constructions xpeirrov kr\éyae } pdxeoPar and dyabdv Krépau 
parrov F pdxerdas ; 

§ 12. 8pOov...lévac 4 duaddv] These may be used adverbially, 
though it is safer to se eae them as accusatives of occupation, a con- 
struction which I have already noticed on IV. 4. 1. 

7a mpd wodav] ‘what lies defore one,’ i.e. in one’s intended path, 
while ra wpds rool=‘ what lies close at one’s feet.’ Trans, ‘nay by 
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night when fighting is out of the question one may see what lies before 
one better than by daylight if fighting has to be done.’ 

Tas kepadads BadrAonévors]=Tas xepadds wapaBaddoudvas, ‘to men 
who are risking their lives.’ At first sight this will be considered a bold 
deviation from the accepted translation ‘to men whose heads are a mark 
for missiles,’ but, had the latter sense of BdAXNouzar been intended, the 
somewhat comic xepadds would surely have been omitted or odpara 
substituted in its place. Moreover, though I cannot lay my hand on 
the passage, I have a distinct recollection of seeing Bd\Aopas used as an 
equivalent for rapa8d\Xouat in this sense. 


§ 13. KAéwat dé] ‘to steal a march Zoo.’ For this use of 5¢ see note 
on IV. 1. 2, where I have explained it as akin to the emphatic 37. 

dwehGeiy rocotrov] ‘to withdraw to such a distance as not to give an 
idea of our whereabouts.’ He means that, before attempting to force a 
passage, they should withdraw to a safe distance from the enemy who 
are mentioned in § 11 as guarding the regular pass. This is better than 
the explanation proposed by Weiske: rogotrov [uépos orparevparos] 
drenOetv. 

TavTy mpoorootpevn|] ‘and I think that by making a feigned 
attack in this quarter we shall be likely to find the rest of the monntain less 
carefully guarded.’ Students will notice that ay is often used twice and 
even three times in the same sentence. In ‘such cases it will generally 
be placed early to stamp the character of the sentence which is to follow, 
and it will appear again in all probability with the emphatic word (as in 
the present case with épyyordépw), and again perhaps with the main verb 
at the close of the sentence. 

pévoey] We may supply 4» from the previous sentence. The 
context in this case will scarcely allow us to press the more scholarlike 
explanation that dy is purposely omitted with uévocery to shew that it is 
the more remote contingency: e.g. ‘the mountain will probably be more 
unguarded, for the enemy may possibly remain here.’ 


$14. oupSdddAopas] Sub. Aéyous, and compare the use of the Latin 
conferre either with or without the addition of sermonem. 

Tov éuoluy]=Tdy duoriuwyv (Cyr. 1. 5.5), the Peers. Aterm used in the 
aristocratic states of Greece to denote all those citizens whose rank 
entitled them to hold the highest offices of state. 

e000s éx maldwy] ‘from your very boyhood.’ 

ovx aloxpov elvas] The explanation of this peculiar code must (as 
White observes) be sought in the fact that in communities like Sparta, 
‘where most things were held in common, the rights of property naturally 
fell into abeyance and were violated without offence. 


§ 15. dpa] ‘it is customary, I think, with you.’ éridelfacOa:, ‘to 
give us a specimen of your training.’ 

sévrot] ‘and to be on our guard notwithstanding.’ This is, I think, 
the best explanation of the particles. If a simple emphasis had been 
intended without any adversative force (e.g. ‘tq be on our guard /00’) 
the writer would probably have used 6% in the sense of adeo or simply 
ro. So again in the following section we may translate rods xparlorous 
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Mévrot, ‘the best men otwithstanding (they are so).’ ro 8pous is of 
course a partitive genitive. 

§ 16. rod xewddvou] for the penalty was drtula or loss of the franchise 
until the offender had restored twice the amount of the property taken. 

elrep] ‘that is to say if it de the best men who are preferred for 
office in your communities.’ Notice the difference between elrep which 
expresses a doubt ‘if so be that,’ and ef ye which expresses a fact ‘since, 
seeing that.’ The former is used in the present instance as the speaker 
wishes to cast a slur on the character of the Athenian demagogues. 

vptv] ‘with you’ ‘in your states.’ Two explanations of this dative 
are possible, (i) to combine it closely with ol xpdrioro, ‘your leading 
men,’ in which case we may refer it to the class of datives mentioned in 
our note on IV, 4. 2, (ii) and preferably, because it makes the pronoun 
more emphatic, to treat it as an ethic dative, which is introduced to ‘denote 

oon and interest in the person speaking, spoken. to, or spoken 

of’ (Madv.). The position of duty at the commencement of the sentence 
is favourable ‘to either of the above explanations, but against our com- 
bining it closely with agvobrrar in the sense proposed by White ‘are 
deemed worthy dy you.’ 

§.17. Tip een. hui khwrav] ‘of the thieves who hang upon our 
steps.’ véuerat, ‘is fed by,’ but for the literal meaning of the verb see 
Lidd. and Scott on véuw, rpovénw. 

Bara...€crac] Lit. ‘(matters) will be passable.’ In all such cases, as 
I have repeatedly noticed, supply the most general word, e.g. mpdyuara 
rather than xwpia. 

§ 18. év T@ dpolw] ‘on the same footing with them,’ like els 7d tcov 
uty, ay a fair encounter with us.’ Cf. efs 7d cov xabloracdal rim 
(Cyr. I. 6. 28.). Lidd. and Scott translate ‘they will not descend to 
the level plain,’ but the addition of the pronoun juz is fatal ‘to this 
rendering. 


§ 20. ovOnua éxovjoavro] ‘they agreed,’ equivalent to raira 
ouvGéuevor in the next section. 

§ 21. Tavry wpoodéew] ‘that he would lead the assault in this 
direction.’ 

§§ 22—end. Success of the maneuvre. 

§ 22. éypnybpecay] Owing to the sense of the present éyelpw this 
pluperfect has the force of an imperfect, ‘kept watch. 


§ 23. «ard rhv 6ddv] The pass mentioned in§41. xara ra dxpa, 
‘advanced against the enemy along the heights.’ 


§ 24. rods moddovs] Cf. rd wodd above: ‘before the main bodies 
(of the contending armies) had closed.’ 

§ 25. ol éx rot wedlou] Cf. rév éx Tis opens, IV. 5. 22. Observe 
how the general nominative ol éx« rod wedlov is afterwards subdivided into 
ol uev wedracral and Xeplaogos 8¢ obv rots orAlrais. 

Bdénv raxd] ‘at a quick march.’ Bddn» is opposed to dpduyp EGeor, 
but qualified in its turn by the addition of raxé. 
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§ 27. Gvcavres] White calls attention to this use of the active 
when the idea is that of simple sacrifice whether in thanksgiving or 
otherwise. On the other hand, ‘to take the auspices’ in regard to a 
future event is represented by the middle voice as in § 23. 


CHAPTER VII. 


§§ 1—14. Zhe Greeks enter the country of the. Taochi, who obstruct 
thar progress by hurling stones on them from a mountain stronghold. 
The place ws taken and plundered. 

els Tadxous] The modern Zaochir, a district of Georgia. The 
country is still thickly wooded, being occupied in part by the Swwanli, 
one of the few forest ranges to "be met with for many miles round. 

éréhiwe}] ‘failed.’ Used intransitively this is a commoner form 
than dméNre which White admits.into his text. Compare the familiar 
phrase 7 cedjvn érédurre. 

dvaxexopicpévor] is the middle. voice, cf. dvaxexoucopnévor joay in 
Iv. 7.17, ‘into which moreover.they had carried up all their provisions.’ 
This combination of éyw with a participle, usually the aorist but 
compare Exouev dvnpraxéres (I. 3. 14), denotes at once the precetling 
action and the present state. It is to suit this idea of continuance that é» 
ols is added, for which we should otherwise have expected és a, ‘had 
conveyed for safe keeping 2 them.’ Cf, Ov. Fast. 111. 664, J sacré 
vertice montis abit. 

§ 2. ev00s yxwv] ‘immediately on his arrival.’ As in the phrase 
dua pax buevos, which we have already noticed, the adverb though in 
sense it belongs to the leading verb is by the Greek idiom attached 
closely to the participle. 

GOpéocs} ‘for the army could not encircle it in a body because a 
river ran round it,’—leaving however in one direction the répodos men- 
tioned in § 4. 

§ 3. els xa\ov]=Kadds, ‘in good season,’ ‘to good purpose.’ 
Here again, if we must needs supply anything, it should certainly be 
wpayua rather than Xpéuov. 

§ 4. ovTw KiarlBerac] ‘ is treated as you see.’ 

§ 5. dAdo re A] ‘ts tt rot the case that nothing hinders our advance?’ 
In other words ‘does anything hinder our advance?’ The phrase &\)\o 
Tt 7 is an elliptical expression meaning ‘is it anything else than...?’ ‘is 
the case otherwise than...?’ corresponding in fact with the Latin nonne? 

el uy] One of the regular phrases for a megative condition or (as 
here) an exception. 

§ 6. oxeddv rpta julrdepa] ‘about a plethrum and a half.’ 
Another expression for the same amount would be dedvrepov iymlardePper, 
‘the second only a half-plethrum.’ 

Baddozévouvs] Compare note on Iv. 6. 12, ‘which we must cross 
within range of their missiles.’ | 
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dtaXecrovoas] ‘at intervals.’ Lit. ‘leaving spaces between them.’ 

dv0" dv] ‘opposite to which,’ and therefore by inference from the 
context ‘ behind which.’ ; 

%5n] ‘now the remainder of the distance from that point.’ Awdy- 
owow, ‘whenever the shower of stones shall haye aédated,’ a word used 
in connection with the plague at Athens (Thuc. 1. 49). 

§ 7. woddXol] Notice the position of the article, ‘the stones fly in 
numbers.’ 

airo] ‘the very thing,’ he answered, ‘that we require.’ 

juxpoyv rt] White regards this as an accusative after wapadpapety, but 
the two clauses of the sentence are more evenly balanced if we take it 
as the nominative to fora, ie. pwexpdv re Eorae (Wore) mapadpapeiy. 
aaredOety is to ‘go back.’ 

— § 8. % iryeuovla) ‘for he took the lead among the captains of the 
rearguard.’ Aoxydywy is a partitive genitive, not governed by jyexovla 
but following rotrov. The Aéxos which led the way had the post of 
danger: consequently, as White observes, each company took the 
position in turn. 

gurarréuevos] ‘protecting himself.’ 

§ 9. «al &ddXo 6€] See note on Iv. I. 13. 

igloracay] ‘drew up their men for shelter just outside the trees.’ 
This compound is more suggestive than é¢lcracav which is preferred by 
some of the editors. It is also more in accordance with the tense which 
is scarcely suitable to so instantaneous an act as halting an army. With 
either verb supply Aéxous rather than éaurous, as the latter would be a 
very questionable construction. 

§ 10. é¢’ éxdorns 5¢ rpodpoujs] ‘at each of his sallies.’ 

§ 11. mp&ros] refers to Agasias, ‘fearing he should not be the first 
to run past.’ dé5o.Ka ph=vereor ne, ‘I fear something zw2// happen,’ 
but Sé50cxa ut) ob=vereor ne...non, ‘I fear something will mot happen.’ 
After a historic tense the optative will of course take the place of the 
subjunctive. One other important construction remains to be noticed, 
viz. &é5o:xKa with the indicative, expressive of great certainty, e.g. 
déSo:xa wy réOvynxe, ‘I fear that he is dead.’ 

ov3é rov ’Apior.] ‘mot even Aristonymus,’ as otherwise we should 
require ore in place of ovde for these successive negatives. 

§ 12. ris trvos] ‘the rim of his shield.’ It is also used for the 
felloe of a wheel, indeed for the outer edge of any round body. 

dvremototvro] ‘made pretensions to courage and vied with one 
another in displaying it.’ 

§ 14. émomara] ‘drags him after him, and both went tumbling 
down the rocks.’ 

§§ 15—19. Enter the country of the Chalybes. Description of their 
dress and manner of life. Arrive at the river Harpasus, and, after 
passing through the plain lands of the Scythint, reach the city of Gymnas, 
Jrom which they take a guide. 

Xadi’fSwy] Called by Pliny Armeno-Chalybes to distinguish them 
from other branch tribes who inhabited Pontus and Paphlagonia. 

T&v wreptywy] ‘and in place of the usual skirts they wore thickly 
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twisted cords.’ . By rrépvyes are meant the fringes of the cuirass which 
were usually made of leather or felt. 

§ 16. éufAnvy] ‘and at the belt they wore a knife of the size of a 
Laconian scimitar.’ The gu#Ay was shaped like a sickle and is a term 
of Laconian origin. For &sdarroy see note on Kkareogdyy, IV. I. 23, 
and translate S’vawro as a frequentattve. 

dworéuvovres dv] ‘they would cut off their heads and carry them 
with them on their march.’ In a note on Iv. §. 32, I alluded inci- 
dentally to this freguentative sense of 4» with the aorist and imperfect 
indicative. In this and similar combinations it affects the participles no 
less than the leading verb (cf. Demos. 19. 51, ovx dy wore rods xpévous 
dvehov...tyvkair’ éxddet) and in his translation and note on the passage 
White is needlessly careful to connect it solely with ézopevovro. 

plav A\6yxnv] To distinguish it from the Grecian spear which had a 
second spike at the butt end (erdvpaé or cavpwrip) by which it could 
be planted in the ground. 


§ 17. év otros] For the force of the preposition, see note on § 1. 

wore undev NauBdvew] To preserve the usual force of wore-with the 
infinitive this sentence should be printed in close connection with the 
preceding, as denoting the odject with which the Chalybes had stored 
away their provisions. The resudt is marked by the change to the 
indicative Scerpdgyoay, 


§ 18. “Apracov rorapéy] Great difficulty is experienced in identi- 
fying this river. It has been generally assumed to be the modern 
A rpa-chai, the northern and chief branch of the Araxes. But this river 
could scarcely have had a width of four hundred feet at this part of its 
course, on the assumption that the Greeks fell in with it at the point 
where it is crossed by the high road from Erzrum and Kars. Accord- 
ingly Layard and Chesney consider that the river alluded to is the 
Furuk su, called afterwards the Apsarus and Acampsis. 


§ 19. Tupsias] This place has been variously identified with 
Comasour, Erzrum and Ispir. The last assumption is the most probable, 
more especially as Mount Theches is generally supposed to correspond 
with Zekiya Tagh from which /spfir is about sixty miles distant. This 
would give an average march of twelve miles a day if we suppose the 
Greeks to have followed the valley of the Furuk su. 

wéure.] This historic present, being equivalent to a past tense, 
accounts for the optative which follows. 

THs éavrdy mod\ewlas] ‘which was at war with his own tribe.’ Cf. 
els rhv éavrod woXeuiay in the next section. 

8§ 20o—end. Ther guide conducting them they reach Mount Theches 
and obtain their first view of the sea. 

wévre hwepov] ‘in five days.’ Lit. ‘at some period within five days.’ 
A partitive genitive like vuxrés. 

TeOvavat] Notice the certainty expressed by the tense, ‘he offered 
to be slain on the spot.’ : 

THs Twv ‘EAXjywy edvolas] ‘good will ‘awards the Greeks.’ For the 
genitive ray ‘EAAjvwr, see note on iV. 5. £3. 
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§ 21. 76 [lepdv] 8p0s] The modern name likewise is suggestive of a 
chapel or monastery which had existed on the spot. 

§ 22. &uzwrpocbev] In opposition to elrovro brtabev which follows. 

Bow» wpoBdiva] In illustration of this genitive White compares such 
expressions as éuds rod d0Nov Blos where d4@Nov is in apposition with 
€u08 to be supplied from éués. So in the present instance Bowy is in 
apposition with the same genitive implied in wpoBédiva. 

§ 23. of del éwidyres] For this use of del see note on IV. 1. 7. 
‘the fresh-comers as they arrived.’ 

§ 24. wapeyyuavrwr] ‘reliquis ut approperarent’ (X7vzger), ‘cheering 
on the rest’ (Waite). But, to judge from the sense of rapeyyujoavros 
below and wapeyyudro in Iv. 1. 7, it clearly means no more than 
‘passing the word (@4Aarra) along the lines.’ 

nAawwero] ‘were pressed to a gallop.’ Lit. ‘were driven hard.’ 

§ 25. meptéBaddov] Sub. xetpas, ‘they threw their arms round one 
another.’ According to Tate and others the reciprocity of the action 
required the middle voice, but this theory is hardly borne out either by 
analogy or usage. The middle is to ‘throw something around oneself,’ 
while to ‘throw oneself on something’ requires, as we should expect, the 
passive voice. | 

Srou 5) wapeyyuijcavros] ‘some one or other having passed the word 
to do so.’ The phrase in full would have been rapeyyuyjoarros 8e7is 5} 
wapeyyunoev. 

§ 26. «arérepye] As otherwise they would have been carried off | 
by the inhabitants of the district. . 

§ 27. dd xowot] ‘from the common stock.’ Notice the force of 
the article in rov’s daxruNous, ‘their rings,’ ‘the rings which he saw on 
their fingers,’ 


CHAPTER VIII. 


§§ 1—8. The Greeks enter the territory of the Macrones, who at first 
oppose but afterwards assist them. Conducted by these they arrive at the 
Srontiers of the Colchians. 

5a Maxpuwav] These are the Sazni mentioned by Strabo, and are 
supposed by Herodotus to have been of the same family as the Col- 
chians. 

§ 2. oloy xakerwrarov] ‘on their right hand they had high ground 
most difficult of ascent.” Observe the addition of olo» for the purpose of 
strengthening the superlative. Lit. ‘a place such as the most difficult is.’ 
» évéBaddev] ‘emptied itself.’ Col. Chesney places the junction of these 
two rivers near the modern village of Damajulu. One of the rivers (he 
adds) coming from the north west has remarkably steep banks, rising 
fifteen or twenty feet, with hills above, of difficult ascent on the eastern 
side, and a chain of more accessible shoulders on the opposite; both ar 
covered with firs and silver poplars of small size (waxéor péy 08). 
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éxorrov] Their object in this was twofold, (i) to clear a passage to 
the river, and (ii) to use the trees as they felled them for bridging over 
the stream. 

§ 3. ore €8\arrov] This is the reading of the mss, and I believe 
that Macmichael is right in retaining it, though he should have added a 
note in explanation of so remarkable a solecism. Had the writer used 
the ordinary sequence of negatives (i.e. o¥...0v5¢ or obre...o6re), he would 
have represented the two clauses of the sentence as of egua/ importance. 
That this was not his intention we may readily infer from the emphatic 
position of the leading negative, which (if I may use the expression) 
covers the ground of the second: ‘ They did not reach them avd conse- 
quently did not injure them.’ 

Breitenbach solves the difficulty by writing o¥dé for ofre. White 
reads éfixvodvro 8é ov82, od’ EBAarrov oydéva, a most intolerable sen- 
tence. 

§ 5. dyrirerdxara:] An Ionic form for dyrireraypévo: eloly used 
repeatedly by the most classical writers. 

§ 6. xal duets] A retort to the question 7! xpyfovow hutv woréusoe 
elvac; | In the answer however the charge of hostility is zmf/ied rather 
than expressed in the words émi rhv tyuerépay Epxeo de. 

§ 7. Abdyxnvy] Cf. Hom. //. Z. 230. 

§ 8. ouvetéxorrov] ‘helped them to clear the trees from their path 
and worked at making their road, with the view of forwarding them 
through their territory.’ 

mapiyayov) ‘forwarded them on their way.’ 

§§ 9—19. Lnter the territory of the Colchians who are drawn up on 
a range of hills to oppose ther progress. The Greeks dislodge them and 
encamp in a number of villages. — 

Spos wéya] The Xolat Zagh of Brant, and Kara Kaban of Hamilton. 

of Ké\xor] They occupied the coast of the Euxine from 7rapezus to 
the Phasis. 

Bovretcacbac ovddXeyetoww] ‘to meet and deliberate.’ For Sxws 
with the future indicative, see note on Iv. 6. 7. 

§ 10. dtagracdjoera] ‘will be broken.’ 

§ 11. éwl wonddovds teraypyévat] opposed to ém’ érAlywy rerayudvor 
below, ‘many deep...few deep.’ 

mepirrevcovow huwv)] ‘will outnumber us and will employ their 
surplus men for any purpose they may please.’ White calls attention to 
the fact that the genitive 7uayv is due to the idea of comparison which is 
contained in the verb. mepirredcovew is usually translated ‘ will outflank 
us,’ a sense which, though implied by the context, is decidedly less 
forcible than the original idea: ‘the longer the file, the more numerous 
will the enemy be in proportion to its front.’ 

dépéwv] ‘by a simultaneous assault in some particular quarter both 
of missiles and men.’ 

§ 12. dp6lous rods \éxous] By this clever manceuvre of bringing up 
the army in parallel columns with open spaces between them the exten- 
sion of the phalanx was secured without its weakness. ‘My advice is 
that we should form the companies in column and occupy such an extent 
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of ground with the companies by leaving intervals between them that 
those who are at the extreme ends shall find themselves outside the 
enemy’s wings.’ 

_ bsadkewdvras] Cf. tv. 7.6. For coy with the infinitive see note on 
Scov oxoralous dceNOety (IV. 1. 5), while the force of the aorist yevéoOae 
has been already noticed in connection with Iv. 6. 9. 

ovrws écoue@a] ‘and thus our army will be disposed as follows.’ 
For this general nominative and its subsequent distribution, cf. Iv. 6. 25, 
ol éx rot wedlov ol uev weXTacTal Trav‘ ENAjvwv... Xecploodos dé x.7.A, 

ol xpdricrot juwy] Because the Aoxayol would march at the head of 
each column. 

$13. ovdels unxére pelvy] ‘not a man of the enemy will any longer 
stand his ground.’ Learn by: heart the constructions of od wj:—(i) by 
putting a negative before the elliptic “xj with a subjunctive we have the 
denial of a fear=a future with strong negation, ‘there is no fear that the 
enemy will stand his ground :’ (ii) ov uj is combined with the second 
person of the future indicative in questions denoting a stroug prohibition, 
e.g. ov uy) Anpyoas; ‘don't trifle!’ In the latter construction the uy 
goes closely with the verb which it thereby negatives, ‘will you not xof- 
trifiet 

ap 14. érolovy} sc. ol Noxayal. 

7d 27 76n elvat] ‘so that we are not already there,’ while rod nh 78n 
etvac would mean ‘so that we should not be there,’ the latter regarding the 
object as merely contemplated, the former as actually realized, 

wovds Se? xarapayetv] Coarse but vigorous. Cf. wyudy BeSpwbos 
IIplanov Mpuduod re watdas (77. A. 35) and its parody by Attius Labeo 
crudum. manduces Priamum Priamique pisinnos. . 

815. White notices the correspondence between the number of the 
troops mentioned in this chapter with that given in the title of the work. 

‘In the present case, we hear of 8000 Hoplites and 1800 Peltasts and light 
troops: in all, 9800. 

§ 17. avriwapabéovres] ‘running to the flank to meet them’ i.e. 

‘extending their line both, ways to confront the Greeks.’ 

§ 18. dcaxafovras] ‘leaving a break in their lines,’ the only instance 
of its use as an intrans. act. The context shows that of xara 7rd ’Apxa- 
duxdy weAraoral means ‘the pektasts in the Arcadian contingent,’ with 
which compare the phrase rots xa’ éaurdy (Thuc. vil. 78.). More often 
it would indicate troops stationed a¢ (i.e. to confront) a particular part 

of the enemy’s line. 

§ 19. év wodXais xwuats] These villages (according to Ainsworth) 
correspond with the Greek hamlets which occupy at present the head of 
the valley leading down from the range of hills mentioned in § 9g. 

8$ 20, 21. Jntoxicating effects of the honey produced in the neighbour- 
hood. 

6 re xal €Oavpacay] ‘which af a// surprised them.’ In combinations 
of this kind xal may increase or lessen the emphasis according to the 
context. The latter explanation is more in accordance with the negative 
form of the present sentence. 

ddpovés re éylvovro] These intoxicating effects were due to certain 
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plants on which the bees had fed, among others the azalea pontica and 
the rhododendron ponticum. 

droOvijoxovcw] is of course a participle. 

§ 21. orw] ‘as I have described’ ‘in this state.’ It is better to 
Bs ovrw in this sense than to connect it closely with the words which 

ollow. 

§§ 2a—end. Zhe Greeks reach Trapeaus, and for thirty days plunder 
the surrounding territory of the Colchians. Sacrifices to Fupiter and 
Hercules, and games to celebrate their arrival at the coast. 

Tpawrefoivra] Trebizond. drolay, ‘a colony from Sinope.’ Begin- 
ners will notice the difference between émrotxos ‘tmmigrants’ and droexot 
‘emigrants.’ Thus the same individual is dzroxos in reference to the 


‘country he leaves, and &rorxos in relation to the country he adopts. 


§ 23. évrelOer dppwuevn] ‘sallying forth from these,’ ‘using these 


‘as their base of operations.’ 


§ 24. ouvdterpdrrovro] Observe the force of the preposition dd, 
‘they carried on negotiations successfully.’ 

*wdéov*] Neither rAdov nor rd wAéov, which it is proposed to sub- 
stitute for it, are admissible readings in place of the complete phrase as 
éxixddéov. I would suggest wdelous as a simple and effective emendation. 

§ 25. jv eStavro] Compare § 16. 2 yeudouva are ‘thank-offerings 


for safe conduct.’ 


§ 26. rd dépuara wapésocay] To be offered as prizes in the games. 

BGXOv re Gvidcerac] ‘so much the worse for him who is thrown.’ 

§ 27. alxyuadwrwy] It has been proposed to substitute Aaxedatpo- 
vw for alyuadwrey and to understand it as referring to the Spartan 
ephebi who followed the camp, simply on the ground that the Greeks 
would not allow slaves to compete in their games with freeborn citizens. 
But any such alteration is quite unnecessary, as the context does not 
imply that any of the Greeks took part in this particular race, while 
it is also extremely improbable that the strict rules of entry would have 
been enforced on such an occasion. 

Sodktxov] In the orddov the course was an eighth of a mile in length, 
the 8iavAos was this distance doubled, while the doAcyos or long course 
consisted of six, twelve or twenty-four stadia according to circumstances, 

xaréByoav] ‘entered the lists.’ Lat. ad certamen descenderant. 

§ 28. &e] ‘and the course prescribed for them was that they should 
gallop down the steep till they reached the sea, then turn and work their 
way back again up hill to the altar.’ For the position of the words 
év rf] Oaddooy, see note on IV. I. 3. 
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Tore 5é, 1. 17 


9. 
a ddoxovres elvat, IV. 21 

cuuBorj7s Evexev, 1. I pnt with negative, I. 21 
curadprdfeyv, IV. 10 
ouvTlOecOat, Il. 1, 2 , 
ovoxevdfecOat, III. 14 : 
opdyia, III. 19 ws év rots Specw, II. 31 
opayidtecbas els, 111. 18 gore with infinitive, 11. 23, 27 
opdfew, I. 23 ———— indicative, VII. 17 
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I. GREEK. 


THE ANABASIS OF XENOPHON, Book IV. 
With English Notes by ALFRED PrReEToR, M.A., Fellow of 
St Catharine’s College, Cambridge ; Editor of Persius and Cicero 
ad Atticum Book 1. with Notes, for the use of Schools. Cloth, 
extra fcap. 8vo. rice 25. 


Il. LATIN. 


P. VERGILI MARONIS AENEIDOS LIBER XII. _ 
Edited with Notes by A. SIDGWICK, M.A. (late Fellow of 
Trinity College, Cambridge, Assistant Master in Rugby School). 
Cloth, extra feap. 8vo. Price 15. 6d. 


M. T. CICERONIS ORATIO PRO TITO ANNIO 
MILONE, with a Translation of Asconius’ Introduction, Marginal 
Analysis and English Notes. Edited by the Rev. JOHN 
SMYTH PuRTON, B.D., late President and Tutor of St Catharine's 
College. Cloth, small crown 8vo. Price 25. 6d. — 
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LA METROMANIE, A Comedy, by PrRON, with 
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Notes, by GUSTAVE MAssoNn, B.A. Univ. Gallic., Assistant Master 
and Librarian, Harrow School, Cloth, extra fcap. 8vo, Price 25. 


LASCARIS, ou LES GRECS DU XV®. SIECLE, 
Nouvelle Historique, par A. F. VILLEMAIN, Secrétaire Perpétuel 
de l’Académie Frangaise, with a Biopraphical Sketch of the Author, 
a Selection of Poems on Greece, and Notes Historical and Philo- 
logical, By GUSTAVE Masson, B.A. Univ. Gallic., Assistant 
Master and Librarian of Harrow School. Cloth, extra fcap. 8vo. 
Price 2s, | 


IV. GERMAN. 


Das Jahr 1813 (THE YEAR 1813), by F. KOHLRAUSCH. 
With English Notes by WILHELM WAGNER, Ph. D., Professor 
at the Johanneum, Hamburg. Cloth, extra fcap. 8vo. Price 2s. 
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AT THE CAMBRIDGE WAREHOUSE, 
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THE CAMBRIDGE PARAGRAPH BIBLE 
OF THE AUTHORIZED ENGLISH VERSION, 


with the Text Revised by a Collation of its Early and other Principal 
Editions, the Use of the Italic Type made uniform, the Marginal 
References remodelled, and a Critical Introduction prefixed, by the 
Rev. F. H. SCRIVENER, M.A., LL-D., Editor of the Greek Testa- 
ment, Codex Augiensis, &c., and one of the Revisers of the Authorized 
Version, Crown Quarto, embossed cloth, 36s, 


From the 7ztes. 


** Students of the Bible should be particu. 
larly grateful to (the Cambridge University 
Press) for having produced, with the able as- 
sistance of Dr Scrivener, a complete critical 
edition of the Authorized Version of the Eng- 
lish Bible, an edition such as, to use the words 
of the Editor, ‘would have been executed 
long ago had this version been nothing more 
than the greatest and best known of English 

classics.’ Falling at a time when the formal 
revision of this version has been undertaken 
by a distinguished company of scholars and 
divines, the publication of this edition must 
be considered most opportune. . . . . « 
For a full account of the method and plan of 
the volume and of the general results of the 
investigations connected with it we must refer 
the reader to the editor’s Introduction, which 
contains a mass of valuable information about 
the various editions of the Authorized Ver- 
sion.” 

From the A theneume. 


*¢ Apart from its religious importance, the 
English Bible has the glory, which but few 
sister versions indeed can claim, of being the 
chief classic of the language, of having, in 
conjunction with Shakspeare, and in an ime 
measurable degree more than he, fixed the 
language beyond any possibility of important 
change. Thus the recent contributions to the 
literature of the subject, by such workers as 
Mr Francis Fry and Canon Westcott, appeal to 
a wide range of sympathies; and to these may 
now be added Dr Scrivener, well known for 
his labours in the cause of the Greek Testa- 
ment criticisin, who has brought out, for the 
Syndics of the Cambridge University Press, 
an edition of the English Bible, according to 
the text of 1611, revised by a comparison with 
later issues on principles stated by him in his 
Introduction. Here heenters at length into 


the history of the chief editions of the version, 
and of such features as the marginal notes, 
the use of italic type, and the changes of or- 
thography, as well as into the most interesting 


question as to the original texts from which 


our translation is produced. . ae 
Dr Scrivener may be congratulated on a 
work which will mark an important epoch in 
the history of the English Bible, and which 
is the result of probably the most searching 
examination the text yet received,” 


From Notes and Queries. 

**The Syndics of the University Press 
deserve great credit for this attempt to supply 
biblical students and general readers with a 
copy of the Bible, which presents the ar- 
rangement of an unbroken text in paragraphs 
accommodated to the sense (the numerals, 
indicating the chapters and verses, being 
removed to the margin); with the broad dis- 
tinction between the prose and poetical por- 
tions of Scripture duly maintained, and with 
such passages of the Old Testament as are 
quoted in the New being marked by the use 
of open type.” 

From the Sgectator. 

**Mr. Scrivener has carefully collated the 
text of our modern Bibles with that of the 
first edition of 1611, restoring the original 
reading in most places, and marking every 
place where an obvious correction has been 
made ; he has made the spelling as uniform 
as possible ; revised the punctuation (punc- 
tuation, as those who cry out for the Bible 
without note or comment should remember, 
is a continuous commentary on the text); 
carried out consistently the plan of marking 
with italics all words not found in the original, 
and carefully examined the marginal refer- 
ences. The name of Mr. Scrivener, the 
learned editor of the ‘Codex Augiensis,’ 
guarantees the quality of the work.” 


THE STUDENT'S EDITION of the above, on good writing paper, 
with one column of print and wide margin to each page for MS. notes. 
This edition will be found of great use to those who are engaged in 
the task of Biblical criticism. Two Vols. Crown Quarto, embossed 


cloth, 50s. 


6 WORKS EDITED FOR THE SYNDICS 


THE UNIVERSITY OF CAMBRIDGE FROM 
THE EARLIEST TIMES TO THE ROYAL 
INJUNCTIONS OF 1535, 


by JAMES Bass MULLINGER, M.A. Demy 8vo. cloth (734 pp.), 18s. 


‘¢ Any book which throws light on the ori- 
gin and early history of our Universities 
will always be gladly welcomed by those who 
are interested in education, especially a book 
which is so full of varied information as Mr. 
Mullinger’s History of Cambridge. He has 


brought together a mass of instructive details . 


respecting the rise and progress, not only of 
his own University, but of all the principal 
Universities of the Middle Ages. In an 
introductory chapter he gives a comprehen- 
sive sketch of the whole learned world during 
the first thousand years after the Christian 
era, and he then passes on to the leading 
schoolmen, to the quarrels between the va- 
rious philosophical schools of the religious 
orders, and to the gradual rise of a learned 
body outside of those orders. .. . Towardsthe 
end of the volume we have an _ interesting 
sketch of the trio who stand prominent in 


the history of the Universities at the time 
of the Reformation, Wolsey, Fisher, and 
Erasmus. The worldly, ambitious, unprin- 
cipled Cardinal, is a striking contrast alike 
to the ascetic bishop, and to the refined, 
selfish, discontented man of letters. The 
haughty, extravagant, self-indulgent Wolsey, 
oe a strange picture, as he stands side 

y side with the pious, humble, self-denying 
Cambridge Reformer.... Our volume ends 
with the visit of the Commissioners sent by 
Cromwell to inquire into the state of the 
Universities, and with the Royal Injunctions 
which ousted the Papal jurisdiction, and with | 
it the time-honoured predominance of the 
scholastic teaching.... We hope some day 
that he may continue his labours, and give us 
a histery of the University during the trou- 
blous times of the Reformation and the Civil 
War.”—A theneum. 


HISTORY OF THE COLLEGE OF ST JOHN 
THE EVANGELIST, 


by THOMAS BAKER, B.D., Ejected Fellow. Edited by JOHN E. B. 
Mayor, M.A,, Fellow of St John’s. Two Vols. Demy 8vo. 245. 


** Tt may be doubted whether there is any 
MS. in existence which Cambridge men have 
been more anxious to see committed to the 

ress, under competent editorship, than the 
History of St John’s by that Socius Ejectus 
Thomas Baker, whose life Walpole desired 
to write. .... It is perhaps well for Baker’s 
reputation . . that it was reserved for so pecu- 
liarly competent an editor as Mr Mayor to 
give this history tothe world. . . Ifit be highly 
to the credit of the Syndics of the Pitt Press 
to have printed the book, the manner in 
which he has edited it reflects no less credit 
upon Mr Mayor.” —Notes and Queries. 

‘*To antiquaries the book will ke a source 
of almost inexhaustible amusement, by his- 
torians it will be found a work of considerable 
service on questions respecting our social 
progress in past times; and the care and 
thoroughness with which Mr Mayor has dis- 
charged his editorial functions are creditable 
td his learning and industry.” —A theneum. 

“The work displays very wide reading, 


and it will be of great use to members of the 
college and of the university, and, perhaps, 
of still greater use to students of English 
history, ecclesiastical, political, social, literary 
and academical, who have hitherto had to be 
content with ‘ Dyer.’”—Academy. 

‘*It may be thought that the history of a 
college cannot be particularlyattractive. The 
two volumes before us, however, have some- 
thing more than a mere special interest for 
those who have been in any way connected 
with St John’s College, Cambridge; they 
contain much which will be read with pleasure 
by a far wider circle. Many of the facts 
brought under our notice are of considerable 
value to the general historical student. . . . 
Every member of this ancient foundation 
will recognize the worth of Mr Mayor's 
labours, which, as it will appear, have been 
by no means confined to mere ordinary edi- 
torial work. . . . The index with which Mr 
Mayor has furnished this useful work leaves 
nothing to be desired.” —Sfectator. 
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A SYNOPSIS OF THE CLASSIFICATION OF 
THE BRITISH PALAOZOIC ROCKS, 


by the Rev. ADAM SEDGWICK, M.A., F.R.S., Woodwardian Professor, 
and Fellow of Trinity College, Cambridge; with a systematic descrip- 
tion of the British Palzozoic Fossils in the Geological Museum of 
the University of Cambridge, by FREDERICK M‘°Coy, F.G.S., Hon. 
F.C.P.S., Professor of the Natural Sciences in the University of 
Melbourne ; formerly Professor of Geology and Mineralogy in the 
Queen’s ‘University in Ireland; author of “Characters of the Car- 
boniferous Limestone Fossils of Ireland;” “ Synopsis of the Silurian 
Fossils of Ireland;” ‘Contributions to British Palzontology,” &c. 
with Figures of the New and Imperfectly known Species: * One 
volume, Royal Quarto, cloth, with Plates, £1. Is. 


A CATALOGUE OF THE COLLECTION OF 
CAMBRIAN AND SILURIAN FOSSILS 


contained in the Geological Museum of the University of Cambridge, 
by J. W. SALTER, F.G.S. With a Preface by the Rev. ADAM SEDG- 
WICK, LL.D., F.R.S., Woodwardian Professor of Geology in the Uni- 
versity of Cambridge, and a Table of Genera and Index added by 
Professor MORRIS, #.G.S. With a Portrait of PROFESSOR SEDGWICK. 
Royal Quarto, cloth, 7s. 6d. 


THE COMMENTARIES OF GAIUS AND.RULES 
OF ULPIAN. (New Edition, revised and enlarged.) 


Translated and Annotated, by J. T. ABpy, LL.D., Judge of)County 
Courts, late Regius Professor of Laws in the University of Cambridge, 
and BRYAN WALKER, M.A., LL.D., Law Lecturer of St John’s 
College, Cambridge, formerly Law. Student of Trinity Hall and 
Chancellor’s Medallist for Legal Studies.. Crown O¢tavo, 16s: 





** Without endorsing all that has been 
uttered from time to time respecting the 
beauties of Roman law, we readily admit 
that its study must prove useful to the Eng- 
lish legal aspirant, partly from its intrinsic 
merits as a system, and partly from the 
contrast which it presents to the chaotic ag- 
glomeration which Sir William Blackstone 
pronounced to be the perfection of common 
sense. As scholars and as editors Messrs 
Abdy and Walker have done .their work 


well. . . . . Foronething the editors deserve | 


specialcommendation. They have presented 

aius to the reader with few notes and those 
merely by way of reference or necessary 
explanation. hus the Roman jurist is 
allowed to speak for himself, and the reader 
feels that he is really studying Roman law 
in the original, and not a fanciful representa- 
tion of it.” —A thenaum. 


‘<The number of books on various subjects 
of the civil law, which have lately issued from 
the Press, shews.that the revival of the study 
of Roman jurisprudence in this country is 
genuine and increasing. The present edition 
of Gaius and Ulpian from the Cambridge 
University Press indicates that the Universi- 
ties are alive to the importance of the move- 
ment, and the fact that the new edition has 
made its appearance within four years from 
the original production of the book, should 
encourage the Syndics to further efforts in the 
same direction. The auspices under which 
Messrs Abdy and Walker produce their book 
are a guarantee that it is a scholarly and 
accurate performance ; and Mr Abdy’s prac- 
tical experience as a County Court Judge 
supplies a link between theory and practice 
which, no doubt, has had a beneficial effect 


* upon their work.”—Law Fournal. 





8 WORKS EDITED FOR THE SYNDICS 


SELECT PRIVATE ORATIONS OF 
DEMOSTHENES 


with Introductions and English Notes, by F. A. PALEY, M.A. 
Editor of Aeschylus, etc. and J. E. SANDYS, M.A. Fellow and Tutor 
of St John’s College, Cambridge. 


PaRT I. containing Contra Phormionem, Lacritum, Pantaenetum, 
Boeotum de Nomine, Boeotum de Dote, Dionysodorum. Crown 
O€tavo, cloth, ‘6s. 


-M. T. CICERONIS ORATIO PRO L. MURENA, 


with English Introduction and Notes. By W. E. HEITLAND, M.A., 
Fellow and Classical Lecturer of St John’s College, Cambridge. Crown 
Octave; 35. 6d, 


M. T. CICERONIS DE OFFICIIS LIBRI TRES, 
New Edition, much enlarged and improved, 


with Marginal Analysis, an English Commentary, and copious Indices, 
by H. A. HOLDEN, LL.D. Head Master of Ipswich School, late Fellow 
of Trinity College, Cambridge, Classical Examiner to the University 
of London. Crown Octavo, 7s. 6d. 


GREEK AND ENGLISH TESTAMENT, 


In parallel Columns on the same page. Edited by J. SCHOLEFIELD, 
M.A, late Regius Professor of Greek in the University. Fourth 
Edition, Small Od¢tavo, 7s. 6d. 


GREEK TESTAMENT, 
ex editione Stephani tertia, 1550. Small Octavo. 35. 6d. 


WORKS OF ISAAC BARROW, 


Compared with the Original MSS., enlarged with Materials hitherto 
unpublished. A new Edition, by A. N APIER, M.A. of Trinity College, 
Vicar of Holkham, Norfolk. 9 Vols. Demy Oftavo. £3 35. 


TREATISE OF THE POPE’S SUPREMACY, 


And a Discourse concerning the Unity of the Church, by ae 
BARROW. Demy Octavo, 75. 6. . 
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MATHEMATICAL WORKS 


of ISAAC BARROW, D.D. Edited for Trinity College by W. 
WHEWELL, D.D. late Master of the College. Demy O€tavo. 7s. 6d. 


PEARSON’S EXPOSITION OF THE CREED, 


| edited by TEMPLE CHEVALLIER, B.D. Professor of Mathematics in 
the University of Durham, and late Fellow and Tutor of.St Catharine’s 
College, Cambridge. Second Edition. Demy O€tavo. 75. 6d, 


AN ANALYSIS OF THE EXPOSITION OF 
THE CREED 


written by the Right Rev. Father in God, JOHN PEARSON, D.D. 
late Lord Bishop of Chester. Compiled, with some additional matter 
occasionally interspersed, for the use of the Students of Bishop’s 
College, Calcutta, by W. H. MILL, D.D. late Principal of Bishop’s 
College, and Vice-President of the Asiatic Society of Calcutta; since 
Chaplain to the most Reverend Archbishop Howley; and Regius 
Professor of Hebrew in the University of Cambridge. Fourth English 
Edition. Demy O€tavo, cloth: 55. 


WHEATLY ON THE COMMON PRAYER, 


edited by G. E. CoRRIE, D.D. Master of Jesus College, Examining 
Chaplain to the late Lord Bishop of Ely. Demy Octavo. 7s. 6d. 


THE HOMILIES, 


with Various Readings, and the Quotations from the Fathers given 
at length in the Original Languages. Edited by G. E. CoRRIE, D.D. 
Master of Jesus College. Demy O¢tavo. 7s. 6a. 


SELECT DISCOURSES, 


by JOHN SMITH, late Fellow of Queens’ College, Cambridge. Edited by 
H. G. WILLIAMS, B.D. late Professor of Arabic. Royal O€tavo, 7s. 6a. 


SANCTI IRENAI EPISCOPI LUGDUNENSIS 


libros quinque adversus Hezreses, versione Latina cum Codicibus 
Claromontano ac Arundeliano denuo collato, premissa de placitis 
Gnosticorum prolusione, fragmenta necnon Greece, Syriace, Armeniace, 
commentatione perpetua et indicibus variis edidit W. WIGAN HARVEy, 
S.T.B. Collegii Regalis olim Socius, 2 Vols. Demy Octavo, 18s, 


10 WORKS EDITED FOR THE SYNDICS 


THE GOSPEL ACCORDING TO ST MATTHEW 


in Anglo-Saxon and Northumbrian Versions, synoptically arranged : 
with Collations of the best Manuscripts. By J. M. KEMBLE, M.A. 
and Archdeacon HARDWICK. Demy Quarto. ios. 


THE GOSPEL ACCORDING TO ST MARK 
in Anglo-Saxon and Northumbrian Versions synoptically arranged, 
with Collations exhibiting all the Readings of all the MSS. ..Edited 
by the Rev. W. W. SKEaT, M.A. Assistant Tutor and late Fellow 
of Christ’s College, and author of a Meso- GOTHIC Dictionary. 
Demy Quarto. Ios. 


THE GOSPEL ACCORDING TO ST LUKE, 
uniform with the preceding, edited by the Rev. W. W. SKEAaT. 
Fust Ready. Demy Quarto. Ios. 


M. MINUCII FELICIS OCTAVIUS. 


The text newly revised from the original MS. with an English Com- 
mentary, Analysis, Introduction, and Copious -Indices. Edited by 
H. A. HOLDEN, LL.D. Head Master of Ipswich School, late Fellow 
of Trinity College, Cambridge, Classical Examiner to the University 
of London. Crown O¢tavo. 7s. 6d. 


CAESAR MORGAN’S INVESTIGATION OF THE 
TRINITY OF PLATO, 


and of Philo Judzus, and of 'the effects which an attachment to ‘their 
writings had upon the principles and reasonings of the Fathers of the 
Christian Church. Revised by H. A. HOLDEN, LL.D. Head Master 
of Ipswich School, late Fellow of Trinity College, Cambridge. crown 
Odtavo. 45. 


DE OBLIGATIONE CONSCIENTILL PRALEC- 
TIONES decem Oxonii in Schola Theologica habite a ROBERTO 
SANDERSON, SS. Theologie ibidem Professore Regio. With English 
Notes, including an abridged Translation, by W. WHEWELL, D.D. 
late Master of Trinity College. Demy O€tavo. 75. 6d. 
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GROTIUS DE JURE’ BELLI ET $PACIS, 
with the Notes of Barbeyrac and others ; accompanied by an abridged 
Translation of the Text, by W. WHEWELL, D.D. late Master of Trinity 
College. 3 Vols. Demy O€¢tavo, 30s. The translation separate, 10s. 


THEOPHILI EPISCOPI ANTIOCHENSIS 
LIBRI TRES AD AUTOLYCUM. 


Edidit, Prolegomenis Versione Notulis Indicibus instruxit GULIELMUS 
GILSON HuMPHRY, S.T.B. Collegii San¢tiss. Trin. apud Cantabri- 
gienses quondam Socius. Post Oétavo. 5s. : 


ARCHBISHOP USHER’S ANSWER TO A JESUIT, 
with other Tracts on Popery. Edited by J. SCHOLEFIELD, M.A. late 
Regius Professor of Greek in the University. Demy Octavo. 7s. 6d. 


WILSON’S ILLUSTRATION OF THE METHOD 


of explaining the New Testament, by the early opinions of Jews and 
Christians concerning Christ. Edited by T. TURTON, D.D. late Lord 
Bishop of Ely. Demy Octavo. 5s. 


LECTURES ON DIVINITY 
delivered in the University of Cambridge. By John Hey, D.D. 
Third Edition, by T. TURTON, D.D. late Lord Bishop of Ely. 2 vols. 
Demy Oé¢tavo. I5s. 


THEOPHYLACTI IN EVANGELIUM 
S. MATTHAI COMMENTARIUS. 


Edited by W. G. HUMPHRY, B.D. Prebendary of St Paul’s, late 
Fellow of Trinity College. Demy O€tavo. 7s. 6d. 


TERTULLIANUS DE CORONA MILITIS, DE 
SPECTACULIS, DE IDOLOLATRIA, 
with Analysis and English Notes, by GEORGE CURREY, D.D. Preacher 
at the Charter House, late Fellow and Tutor of St John’s College. 
Crown Octavo. - 55. | 
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A CATALOGUE OF THE MANUSCRIPTS 


preserved in the Library of the University of Cambridge. Demy 
O€¢tavo. 5 Vols. ros. each. 


-INDEX TO THE CATALOGUE. Demy O€tavo. tos. 
A CATALOGUE OF ADVERSARIA and printed 


books containing MS. notes, preserved in the Library of the University 
of Cambridge. 3s. 6d. 





— 


A CHRONOLOGICAL LIST .OF THE GRACES, 
Documents, and other Papers in the University Registry which con- 
cern the University Library. Demy Oéctavo. 2s. 6d. 


‘ CATALOGUE OF OSTEOLOGICAL SPECIMENS 
contained in the Anatomical Museum of the University of Cam- 
bridge. Demy Oétavo, 2s. 6d. 


CATALOGUS BIBLIOTHECH BURCKHARD- 
TIANA, Demy Quarto. 5s. 


ASTRONOMICAL OBSERVATIONS, 


for various Years from 1846 to 1860, 


STATUTA ACADEMLE CANTABRIGIENSIS. 


Demy Oétavo. 25. sewed. 
ORDINATIONES ACADEMI/: 
CANTABRIGIENSIS. 

Demy Octavo. 25, 6d. sewed. 

A COMPENDIUM OF UNIVERSITY 
REGULATIONS, 


for the use of persons in Statu Pupillari. Demy O€tavo 6d, 
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CAMBRIDGE UNIVERSITY EXAMINATION 
PAPERS, 


Vou, I. Parts 1 to 8. Papers for the Year 1871-2, 75. 6d. cloth. 
VoL, II. ,, 9 to 18. Papers for the Year 1872-3, ros. 6d. cloth. 
Vou. III. ,; 19 to 29. Papers for the Year 1873-4, 10s. 6d. cloth. 


The following Parts may be had separately; 


IX, Theological Examination, Carus Greek Testament Prizes 


(Bachelors and Undergraduates) and Crosse Scholarship. 
Price One Shilling. 


XI. Moral Sciences, Natural Sciences, and Law and History 
Triposes. Price One Shilling. 


XII. The Special Examinations for the Ordinary B.A. Degree in 
Moral Science, Applied Science, Natural Science, Theology, 
Law and History.— First, Second, and Final Examinations 
for M.B. Degree—Examinations for the Degrees of Master 
in Surgery and Master of Laws.—Dr Jeremie’s Prizes, Price 
One Shilling and Sixpence. 


XIII, Mathematical Tripos and Smith’s Prizes, 1878. Price One 
Shilling. 


XIV, University Scholarships.—Chancellor’s Medal for Legal Studies. 
—The Classical Tripos.—The Chancellor’s Classical Medals.— 
The Bell Scholarships, Price Two Shillings. 


XV, Second Previous Examination, (With Answers to the Arithmetic 
and Algebra Papers.) Price One Shilling and Sixpence. 


XVI, Theological Examination, Tyrwhitt’s Hebrew and Dr Light- 
foot’s Scholarships, Price One Shilling and Siapence, | 


XVII. General Examination for the Ordinary B.A. Degree. (With 
Answers to the Algebra Papers.) Price One Shilling, 


XVIII. Special Examinations for the Ordinary B.A. Degree, M.B. 
Examinations and Whewell Scholarships, Price Two Shillings 
and Sixpence. 


XIX, Theological Examination, Carus Greek Testament Prizes 
" (Undergraduates) and Crosse Scholarship. Price One Shilling. 


XXI, Moral Sciences, Natural Sciences, and Law and History 
Triposes, Price One Shilling and Sixpence, 
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XXII. Special Examinations for the Ordinary B.A. Degree, M.B. 
Examinations, LL.M. Examination, and Jeremie Prizes. Price 
Two Shillings. 


XXIII. The Theological Tripos. 1874 Price One Shilling and 
Sixpence. 


XXIV. Mathematical Tripos and Smith’s Prizes, 1874. Price One 
- Shilling and Sixpence. 


XXV. University Scholarships. —Chancellor’s Medal for Legal 
Studies.—The Classical Tripos.—The Bell and Abbott Scholar- 
- ships.—The Chancellor’s Classical Medals. Price Two OURS 
and Sixpence. 


XXVI. Second Previous Examination. (with Answers to the Arith- 
metic and Algebra Papers.) Price One Shilling and Sixpence. 


XXVII. Examination for LL.M. Degree, Dr Lightfoot’s Scholar- 
ships, and Tyrwhitt’s Hebrew caaenieicas Price One Shilling 
- and Sixpence. 


XXIX. The- Special Examinations for the Ordinary B.A, Degree, 
"M.B. Examinations, and Whewell’s Internatioaal Law Scholar- 
ships. Price Two Shillings. 


XXX. Carus Greek Testament Prizes (Bachelors and Undergra- 
duates.) Crosse Scholarship and Jeremie Prizes, and Examina- 
tion for Degree of Bachelor of Music. Price One mune and 
S2rfence. 


XXXI. The Second General Examination for the Ordinary B.A. 
‘Degree and Previous Examination. (With Answers to Arithmetic 
and Algebra Papers.) Price Two Shillings. 


XXXII. Moral Sciences, Nrtural Sciences, and Law and History 
Tripases, and LL. M. Examination. rice One: PONS and 
; Sexpence. 


XXXIEL. Special. Peauinatious ro the Ordinary B.A, Degree, and 
M.B. Examinations. Price Two Shillings... 


XXXIV. The Theological panes 1875. Price One Shilling and 
Str pence. i 
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